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GB | Wireless Doorbell

The set consists of a doorbell button (transmitter) and two chimes (receivers).

The chime is deigned for constant connection to 230 V AC/50 Hz mains. The

button is battery-free. Transmission between the button and the chime is done

via radio waves at a frequency of 433.92 MHz. The range depends on local

conditions and reaches up to 180 m in open spaces without interference. The

set has a so-called “self-learning” function — the button is able to generate its

own pairing code which is then received by the chime and stored in its memory.

The set can thus be expanded with additional buttons. Their “self-learning”

function also prevents the set from affecting neighbouring doorbells. For

proper usage of the wireless doorbell, read the instruction manual thoroughly.

Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth
in a busy area)

Transmission frequency: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Button: water resistant; enclosure rating IP44

Pairing of chime with buttons: self-learning function

Pairing capacity: maximum of 6 buttons (replacement button P5729T)

Number of ringtones: 36

Chime power supply: 230 V AC/50 Hz

Button power supply: battery-free

Includes: double-sided adhesive tape

Chime Description (see Fig. 1)

1-bell LED

2 — speaker



3 - pairing/volume setting button

4 - ringtone change button

Button Description (see Fig. 2)

1-button LED

2 —ring button

3 —holes for opening the battery cover (rear)
4 - openings for mounting onto a wall

Pairing the Button with the Chime

1. Plug the chime unit into a 230 V AC/50 Hz socket.

2. Then, long-press the pairing button @ on the chime for ca. 5 seconds.

3. The chime LED will light up; release the {@ button.

The chime will switch to self-learning pairing mode which lasts for
25 seconds.

During this time, press the ring button. The chime will ring and the button
is now paired with the chime.

This automatically ends self-learning mode.

4. To pair multiple buttons, repeat the process for each button from step 1.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the
currently paired buttons for the event of a power failure. There is thus no need
to pair buttons again after a power cut.

Wiping the Memory of Paired Buttons

Press and hold the pairing button [} on the chime.

Plug the chime into a socket.

The LED of the chime will light up after ca. 5 seconds. Release the (@ button.
The LED will turn off.

The memory of all paired buttons will be erased.
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Ringtone Selection

1
2.

Repeatedly press the ringtone change button & or ¥ located on the chime.
Each press of the button will play a different ringtone. The last ringtone
played is the one that will be used.

Setting the Bell Volume

You can set 4 volume levels.

Repeatedly press the (@ button on the chime.
Each press changes the volume.

Installation of the Doorbell (Transmitter) Button

1
2.
3.

4.

o o1

Begin by pairing the button with the chime.

Before installation, check that the pair works reliably in the chosen spot.
Remove the rear cover by inserting a screwdriver into the hole on the
back of the button.

Use the double-sided adhesive tape (included) or two screws, see Button
Description. Although the button is weather resistant, choose a location
where it is protected, e.g. in a wall recess.

. Re-assemble the button.
. Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by LED

illumination indicating the button has sent a radio signal. The chime plays
the selected ringtone.

Note: The doorbell button (transmitter) can be placed on wood or brick walls
without issue. However, never place the button directly onto metal objects or
materials containing metal, such as plastic windows or doors that have a metal
frame. In such cases, the transmitter will not work properly.



Installing the Chime (Receiver)

1. The chime is designed for indoor use only.

2. When running, it must be plugged in a 230 V AC/50 Hz socket and with
free space around it so that it is always accessible.

3. The transmission range (max. 180 m) is influenced by local conditions,
such as the number of walls through which the signal passes, metal door
frames and other elements which affect the transmission of radio signals
(presence of other radio devices operating at a similar frequency, such
as wireless thermometers, gate controls etc.). Transmission range can
decrease drastically due to these factors.

Troubleshooting
The chime does not ring:

+ The chime may be out of range.

« Change the distance between the button and the chime; the range may
be affected by local conditions.

« The chime is not powered.

+ Make sure the chime is properly plugged into the socket and that power
is on or the fuse/circuit breaker for the branch is on.

Upkeep and Maintenance
The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device. Therefore, it is
necessary to observe the following precautions:
« The chime (receiver) is designed for indoor use in dry environments only.
« The chime must be located in an easily accessible location for ease of
handling and unplugging.
« Periodically check the functioning of the doorbell button.
« Do not subject the button or chime to excessive vibrations and shocks.
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+ Do not subject the button or chime to excessive heat and direct sunlight
moisture.

+ To clean it, use a slightly moistened cloth with a little detergent, do not

use aggressive cleaning agents or solvents.

This device is not intended for use by persons (including children) whose

physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise

prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of

the appliance by a person responsible for their safety. Children must always

be supervised and must never play with the device.

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for
sorted waste. Contact local authorities for information about collection

mmm points. If the electronic devices would be disposed on landfill, dangerous

substances may reach groundwater and subsequently food chain, where it

could affect human health.

Hereby, EMOS spol. s r. o. declares that the radio equipment type P5731

is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU dec-

laration of conformity is available at the following internet address:

http://www.emos.eu/download.

CZ | Bezdréatovy zvonek

Soupravu tvoff tlagitko zvonku (vysilag) a dva domaci zvonky (pfijimag). Zvonek
je urgen k trvalému pFipojeni k elektrické siti o napéti 230 V AC/50 Hz. Tlagitko
je bezbateriové. Pfenos mezi tlacitkem a zvonkem zprostiedkovavaji radiové
vlny na frekvenci 433,92 MHz. Dosah zavisi na mistnich podminkach a je az
180 m ve volném prostoru bez rueni. Souprava ma tzv. funkci ,self-learning*

7



— tlacitko ma schopnost vygenerovat vlastni parovaci kod, ktery zvonek poté

prijme a uloZi si ho do paméti. Sestavu tak lze rozsifovat dopliikovymi tlacitky.

Diky funkci ,self-learning” se také neovliviiuji sousedni zvonky. Pro spravné

pouziti bezdratového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouZziti.

Specifikace

Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru méze
klesnout aZ na pétinu)

Frekvence prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Tlacitko: vodéodolné; kryti IP44

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning*

Kapacita parovani: maximalné 6 tlagitek (nahradni tlagitko P5729T)

Pocet melodii: 36

Napajeni zvonku: 230 V AC/50 Hz

Napéjeni tlacitka: bezbateriové

Soucéast dodavky: oboustranna lepici paska

Popis zvonku (viz obr. 1)

1 - LED dioda zvonku

2 - reproduktor

3 - tlagitko parovani/nastaveni hlasitosti

4 - tlacitko zmény melodie

Popis tlagitka (viz obr. 2)

1 - LED dioda tlacitka

2 - tlacitko zvonéni

3 — otvory pro otevfeni bateriového krytu (zadni strana)

4 - otvory pro pripevnéni na zed



Parovani tlacitka se zvonkem

1. Zasufite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz.

2. Potom na zvonku stisknéte dlouze tlacitko pérovénl’ cca na 5 sekund.

3. Rozsviti se LED zvonku, uvolnéte tlagitko {@).

Zvonek prejde do rezimu parovani ,self-learning”, ktery trva 25 sekund.
Béhem této doby stisknéte tlacitko zvonéni, zvonek zazvoni, tlacitko je
sparované se zvonkem.

Automaticky tim dojde k ukonceni rezimu self-learning.

4. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup od bodu 1.
Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini pamét,
do které se ukladaji kody aktualné sparovanych tlacitek. Po vypadku elektrické
energie tedy neni nutné znovu provadét parovani.

Vymazani paméti naparovanych tlacitek

Na zvonku stisknéte a drzte parovaci tlagitko @).

Zasurite zvonek do sité.

Po cca 5 sekundach se rozsviti LED zvonku, uvolnéte tlatitko @), LED zhasne.
Dojde k vymazani paméti vSech naparovanych tlacitek.

Volba vyzvanéci melodie
1. Na zvonku stisknéte opakované tlagitko zmény melodie & nebo ¥,
2. Kazdym stiskem zazni jind melodie, bude nastavena melodie, ktera zazni
naposled.

Nastaveni hlasitosti vyzvanéni

Je mozno nastavit 4 Grovné hlasitosti.
Stisknéte na zvonku opakované tla&itko [@.
Kazdym stiskem se zméni Uroven hlasitosti.



Instalace tlagitka zvonku (vysilaée)

1. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.

2. Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na vami vybraném misté
spolehlivé fungovat.

3. Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na zadni strané tlacitka pomoci
Sroubovaku.

4. Zadni ast krytu pFipevnéte na zed oboustrannou lepici paskou (soucasti

dodavky) nebo dvéma Sroubky, viz Popis tlagitka. Pfestoze je tlatitko

odolné vagi povétrnostnim vliviim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno

napr. do vyklenku.

. Tlacitko opét sestavte.

. Stiskem tlacitka zvonku zazvorite. Stisk je doprovazen svitem signalizacni
LED, kteréa signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy signal. Zvonek prehraje
zvolenou melodii.

Poznédmka: Tlacitko zvonku (vysilac) (ze bezproblémové umistit na dfevo nebo

cihlové stény. Nikdy vsak tlacitko neumistujte primo na kovové predméty nebo

materialy, které kov obsahuji napr. na umélohmotné konstrukce oken a dver,
které obsahuji kovovy ram. Vlysilac¢ by nemusel sprévné fungovat.

Instalace zvonku (pFijimade)

1. Zvonek je urcen jen pro vnitfni pouZiti.

2. P¥i provozu musi byt umistén v elektrické zasuvce 230 V AC/50 Hz tak,
aby byl okolo né&j volny prostor a byl vZdy pristupny.

3. Dosah vysilani (max. 180 m) je ovlivnén mistnimi podminkami napfiklad
poctem zdi, pres které musi signal projit, kovovymi zarubnémi dvefi a
jinymi prvky, které maji vliv na pfenos radiového signalu (pfitomnost jinych
radiovych prostfedkd pracujicich na podobném kmito€tu napf. bezdratové

o w1
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teploméry, ovladace vrat apod.). Dosah vysilani méize vlivem téchto faktord
rapidné poklesnout.
Reseni problému
Zvonek nezvoni:
« Zvonek muzZe byt mimo dany dosah.

« Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem, dosah

muze byt ovlivnén mistnimi podminkami.
« Domovni zvonek nema napajeni.

« Zkontrolujte, zda je domovni zvonek spravné zasunuty v sitové zasuvce
nebo zda neni vypnuty proud, respektive vypnut jistici prvek vétve
(pojistka, jistic).

Péce a Gdrzba

Bezdratovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto
dodrzujte nasledujici opatrent:

Zvonek (pfijimat) je uréen jen pro vnitini pouZiti v suchych prostorach.
Zvonek musi byt umistén na dobre pfistupném misté pro snadnou ma-
nipulaci a odpojeni.

Obcas zkontrolujte €innost tlacitka zvonku.

Nevystavuijte tlacitko a zvonek nadmérnym otfestim a udertim.
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slune¢nimu
svitu nebo vlhkosti.

Pro ¢isténi pouzijte jemné navlh&eny hadrik s trochou saponéatu, nepouzi-
vejte agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla.

Tento pristroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti
zabrariuje v bezpe€ném pouzivani pfistroje, pokud na né nebude dohlizeno
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nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pfistroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hréat.
H Nevyhazujte elektrické spotrebice jako netridény komunalni odpad,
pouzijte sbérnd mista tfidéného odpadu. Pro aktualni informace o
mmm shérnych mistech kontaktujte mistni Grfady. Pokud jsou elektrické spo-
tFebie uloZzené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosakovat
do podzemni vody a dostat se do potravniho retézce a poskozovat vase zdravi.
Timto EMOS spol. sr. 0. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni P5731 je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlageni o shodé je k dispozici na
téchto internetovych strankach http://www.emos.eu/download.
Zafizeni lze provozovat na z&kladé vieobecného opravnéni &. VO-R/10/07.2021-8
v platném znéni.

SK | Bezdrotovy zvoncek

Supravu tvori tlacidlo zvongeka (vysielat) a dva domace zvonéeky (priji-
mace). Zvongek je uréeny na trvalé pripojenie k elektrickej sieti s napatim
230V AC/50 Hz. Tlagidlo je bezbatériové. Prenos medzi tlagidlom a zvon&ekom
sprostredkovavaju radiové viny na frekvencii 433,92 MHz. Dosah zavisi na
miestnych podmienkach a je az 180 m vo volnom priestore bez rusenia. Stprava
ma tzv. funkciu ,self-learning” - tlacidlo ma schopnost vygenerovat' vlastny
parovaci kdd, ktory zvonéek potom prijme a uloZi si ho do pamati. Zostavu je tak
mozné rozsirovat doplnkovymi tlacidlami. Vdaka funkcii ,self-learning” sa tiez
neovplyviiuju susedné zvonceky. Pre spravne pouzitie bezdrétového zvonceka
si pozorne prestudujte navod na pouZzitie.
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Specifikacia

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore
méZe klesnut aZ na patinu)

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Tlacidlo: vodeodolné; krytie IP44

Parovanie zvonceka s tlacidlami: funkcia ,self-learning*

Kapacita parovania: maximalne 6 tlacidiel (nahradné tlacidlo P5729T)

Pocet melodii: 36

Napajanie zvongeka: 230 V AC/50 Hz

Napajanie tlacidla: bezbatériové

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska

Popis zvonéeka (pozri obr. 1)

1 - LED diéda zvonceka

2 — reproduktor

3 — tlacidlo parovania/nastavenie hlasitosti

4 —tlacidlo zmeny melddie

Popis tlagidla (pozri obr. 2)

1 - LED didda tlacidla

2 - tlacidlo zvonenia

3 — otvory pre otvorenie batériového krytu (zadna strana)

4 — otvory pre pripevnenie na stenu

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zasufte zvoncek do zasuvky 230 V AC/50 Hz.
2. Potom na zvonceku stlacte dlhsie tlacidlo parovania (@ cca na 5 sekind.
3. Rozsvieti sa LED zvonceka, uvolnite tlacidlo 4
Zvoncek prejde do rezimu parovania ,self-learning”, ktory trva 25 sekind.
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Pocas tejto doby stlacte tlacidlo Zvonenie, zvongek zazvoni, tlacidlo je
sparované so zvoncekom.
Automaticky tym dojde k ukonéeniu rezimu ,self-learning”.
4. Pre parovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup
od bodu 1.
Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnitornt
pamat’, do ktorej sa ukladaji kédy aktudlne sparovanych tlacidiel. Po vypadku
elektrickej energie teda nie je nutné znovu vykonat’' parovanie.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel
Na zvon&eku stladte a drzte parovacie tlacidlo @
Zasurite zvoncek do siete.
Po cca 5 sekundach sa rozsvieti LED zvon&eka, uvolnite tlagidlo @), LED zhasne.
Dojde k vymazaniu paméte vSetkych naparovanych tlacidiel.
Volba vyzvanacej melddie
1. Na zvongeku stlatte opakovane tlagidlo zmeny melédie X alebo 3.
2. Kazdym stlacenim zaznie ind melddia, bude nastavend melédia, ktord
zaznie naposledy.

Nastavenie hlasitosti vyzvanania

Je mozné nastavit 4 Grovne hlasitosti.
Stlacte na zvonceku opakovane tlacidlo 4
Kazdym stlacenim sa zmeni Uroven hlasitosti.

Indtalacia tlagidla zvon&eka (vysielaga)
1. Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvonéekom.
2. Pred montéZou vyskusajte, ¢i stprava bude na Vami vybranom mieste
spolahlivo fungovat.
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. Zlozte zadnl Cast' krytu otvorom na zadnej strane tlacidla pomocou
skrutkovaca.

4. Zadnu Cast krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou
(stitastou dodavky) alebo dvoma skrutkami, pozri Popis tlacidla. Hoci je
tlacidlo odolné voci poveternostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo
chranené napr. do vyklenku.

. Tlacidlo opéat’ zostavte.

. Stla¢enim tlacidla zvonceka zazvoiite. Stisk je sprevadzany svitom signa-
liza¢nej LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo radiovy signal. Zvoncek
prehra zvolent melédiu.

Poznamka: Tlacidlo zvondeka (vysielad) moZno bezproblémovo umiestnit

na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiestriujte priamo na

kovové predmety alebo materialy, ktoré kov obsahuju napr. na umelohmotné
konstrukcie okien a dveri, ktoré obsahuju kovovy rém. Vysielac by nemusel
sprévne fungovat.

In$talacia zvonéeka (prijimaéa)

1. Zvoncek je urceny len pre vnUtorné pouzitie.

2. Pri prevadzke musi byt umiestneny v elektrickej zasuvke 230 V AC/50 Hz
tak, aby bol okolo neho volny priestor a bol vZdy pristupny.

3. Dosah vysielania (max. 180 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami,
napriklad poctom stien, cez ktoré musi signal prejst, kovovymi zarubriami
dveri a inymi prvkami, ktoré maju vplyv na prenos radiového signalu (pri-
tomnost inych radiovych prostriedkov pracujdcich na podobnom kmitocte
napr. bezdrétové teplomery, ovladace bran a pod.). Dosah vysielania moze
vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnut’.

o ol
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RieSenie problémov
Zvoncek nezvoni:

Zvoncek mdze byt mimo dany dosah.
« Upravte vzdialenost medzi tlacidlom zvon¢eka a domovym zvoncekom,
dosah mdze byt ovplyvneny miestnymi podmienkami.
Domovy zvoncek nema napajanie.
« Skontrolujte, ¢i je domovy zvoncek spravne zasunuty v sietovej za-
suvke alebo ¢i nie je vypnuty prud, respektive vypnuty istiaci prvok
vetvy (poistka, istic).

Starostlivost’ a Gdrzba
Bezdrotovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto
dodrZujte nasledujlce opatrenia:

Zvongek (prijimat) je uréeny len pre vnitorné pouzitie v suchych priestoroch.
Zvoncek musi byt umiestneny na dobre pristupnom mieste pre lahkd
manipuléciu a odpojenie.

Obcas skontrolujte ¢innost' tlacidla zvonceka.

Nevystavujte tlacidlo a zvon¢ek nadmernym otrasom a Gderom.
Nevystavuijte tlacidlo a zvoncek nadmernej teplote a priamemu slne¢nému
svitu alebo vlhkosti.

Na ¢istenie pouZite jemne navlthéend handricku s trochou saponatu, nepo-
uzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost’ ¢i nedostatok skisenosti
a znalosti zabrariuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude
dohliadané alebo pokial neboli in§truované ohladne pouZzitia tohto pristroja
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osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby
sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat’.
Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pou-
ﬁ Zite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktualne informécie o zbernych
mmm Miestach kontaktujte miestne Urady. Pokial st elektrické spotrebice ulozené
na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu presakovat do podzemnej
vody a dostat sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.
EMOS spol. sr. 0. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu P5731 je v stlade
so0 smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto
internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Dzwonek bezprzewodowy

Zestaw sktada sie z przycisku do dzwonka (nadajnik) i dwéch dzwonkow
(odbiornik). Dzwonek jest przystosowany do statego podtaczenia do sieci
elektrycznej o napigciu 230 V AC/50 Hz. Przycisk jest bez baterii. Transmisja
pomiedzy przyciskiem, a dzwonkiem odbywa sie na falach radiowych w pasmie
433,92 MHz. Zasigg zalezy od warunkéw lokalnych i wynosi do 180 m na wolnej
przestrzeni bez zaktocen. Zestaw ma tzw. funkcje ,self-learning” — przycisk
ma zdolno$¢ wygenerowania wtasnego kodu do parowania, ktéry dzwonek
odbiera i zapisuje w pamigci. Dzieki temu zestaw mozna rozszerzy¢ o dodat-
kowe przyciski. Dzieki funkcji ,self-learning” nie ma tu problemu z wptywem
na sasiednie dzwonki. Aby poprawnie korzystac¢ z dzwonka bezprzewodowego
prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.
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Specyfikacja
Zasigg nadawania: do 180 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypetnionej
roznymi przedmiotami moze spa$¢ nawet do jednej piatej tej odlegtosci)
Czestotliwo$¢ transmisji: 433,92 MHz, 10 mW ERP maks.
Przycisk wodoodporny: stopien ochrony IP44
Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”
Mozliwosci parowania: maksymalnie 6 przyciskow (dodatkowy przycisk P5729T)
Liczba melodyjek: 36
Zasilanie dzwonka: 230 V AC/50 Hz
Zasilanie przycisku: bez baterii
Cze$¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca
Opis dzwonka (patrz rys. 1)
1 - dioda LED dzwonka
2 — gtosnik
3 — przycisk do parowania/ustawienia gtosnosci
4 - przycisk do zmiany melodyjki
Opis przycisku (patrz rys. 2)
1 - dioda LED w przycisku
2 — przycisk dzwonienia
3 - otwory do otwierania pojemnika baterii (od tytu)
4 - otwory do przymocowania
do $ciany

Parowanie przycisku z dzwonkiem

1. Dzwonek wtaczamy do gniazdka 230 V AC/50 Hz.

2. Potem w dzwonku naciskamy dtuzej przycisk do parowani (przez

okoto 5 sekund.)
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3. Zaswieci sie dioda LED w dzwonku i zwalniamy przycisk @.
Dzwonek przejdzie do trybu ,self-learning”, ktéry trwa 25 sekund.
W tym czasie naciskamy przycisk dzwonienia, dzwonek zadzwoni, przycisk
jest sparowany z dzwonkiem.
Automatycznie kofczy sig tryb self-lerning.
4. Aby sparowac wiecej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku
procedure od punktu 1.
Uwaga: dzwonek jest wyposazony w wewnetrzng pamiec, do ktérej sg zapisy-
wane kody aktualnie sparowanych przyciskéw. Przy wytaczeniu dostawy energii
elektrycznej nie ma wigc potrzeby ponownego parowania.
Kasowanie pamigci sparowanych przyciskéw
W dzwonku naciskamy dtuzej przycisk do parowania @.
Dzwonek wtgczamy do gniazdka.
Po okoto 5 sekundach zaswieci sie dioda LED w dzwonku, zwalniamy przycisk
@, LED gasnie.
Nastepuje skasowanie pamigci wszystkich sparowanych przyciskéw.
Wybér odtwarzanej melodyjki
1. W dzwonku naciskamy kolejno przycisk zmiany melodyjki & albo ¥.
2. Kazde naci$nigcie przycisku wybiera inng melodyjke, ustawiona zostanie
ta melodyjka, ktéra byta odtwarzana, jako ostatnia.
Ustawienie gto$nosci dzwonienia
Mozna ustawi¢ 4 poziomy gto$nosci.
W dzwonku naciskamy kolejno przycisk @
Kazde naciénigcie przycisk zmienia poziom gto$nosci.
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Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)

1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.

2. Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym miejscu ten zestaw
bedzie niezawodnie dziatac¢.

3. Za pomocg wkretaka i korzystajac z otworu w dolnej czeéci przycisku
usuwamy tylng cze$¢ obudowy.

4. Tylng cze$¢ obudowy przymocowujemy do $ciany dwustronng tasma

klejaca (z kompletu) albo dwoma wkretami, patrz Opis przycisku. Chociaz

przycisk jest odporny na wptyw warunkéw atmosferycznych, to jednak

dobrze jest go umiesécic tak, aby byt ostoniety i chroniony, na przyktad w

odpowiedniej wnece.

. Przycisk montujemy z powrotem.

. Naciskajgc przycisk uruchamiamy dzwonienie. Towarzyszy temu $wiece-
nie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk nadat sygnat
radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna bez problemu umieszcza¢ na

Scianie drewnianej albo murowanej. Nie nalezy jednak umieszczac przycisku

na przedmiotach metalowych albo materiatach, ktére zawierajag metale, na

przyktad na konstrukcji okien i drzwi, ktére zawierajg metalowe ramy. Wtedy
nadajnik moze przestac poprawnie dziatac.

Instalacja dzwonka (odbiornika)
1. Dzwonek jest przeznaczony wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczenia.
2. Przy pracy musi by¢ wtaczony do gniazdka elektrycznego 230 V AC/50 Hz
tak, aby koto niego byto wolne miejsce i zeby byt zawsze dostepny.
3. Zasigg transmisji (maks. 180 m) jest uzalezniony od warunkéw lokalnych,
na przyktad ilosci $cian, przez ktére sygnat musi przej$¢, metalowych

o w1
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oécieznic drzwiiinnych elementéw, ktére wptywaja na transmisje sygnatu
radiowego (obecno$¢ innych urzadzen radiowych, pracujacych na zblizonej
czestotliwosci, jak na przyktad termometry bezprzewodowe, sterowniki
do bram itp.). Zasieg transmisji pod wptywem tych czynnikéw moze ulec
gwattownemu zmniejszeniu.

Rozwigzywanie probleméw
Dzwonek nie dzwoni:
« Dzwonek moze sie znajdowac poza zasiegiem nadajnika.
« Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do dzwonka
domowego; zasieg moze by¢ tez zalezny od miejscowych warunkéw.
* W dzwonku domowym brak zasilania.
« Sprawdzamy, czy dzwonek domowy jest poprawnie wtaczony do
gniazdka sieciowego, czy nie jest wytaczone zasilanie, ewentualnie
zabezpieczenie albo bezpiecznik w danym obwodzie.

Konserwacja i czyszczenie

Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzadzeniem
elektronicznym i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzega¢ naste-
pujacych zasad:

Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w
suchym pomieszczeniu wewnetrznym.

Dzwonek musi by¢ umieszczony w dobrze dostgpnym miejscu, aby mozna
byto tatwo z nim operowac i ewentualnie go wytaczy¢.

0d czasu do czasu sprawdz dziatanie przycisku dzwonka.

Nie nalezy narazac przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i uderzenia.
Nie nalezy narazac¢ przycisku i dzwonka na nadmierng temperature i bez-
posrednie dziatanie promieniowania stonecznego albo wilgoci.
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« Do czyszczenia stosujemy delikatna, lekko zwilzong $ciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia
albo z rozpuszczalnikow.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktérym brak predyspozyciji fizycznych, umystowych albo mentalnych
oraz brak wiedzy albo doéwiadczenia uniemozliwia bezpieczne korzystanie
z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér albo, jezeli nie
zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego produktu przez osobe,
ktora jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo. Konieczne jest zapewnienie
takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie bawi¢ tym wyrobem.
H Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzgtu oznakowanego symbolem
mmm przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sig sktadniki niebezpieczne, ktére
majg szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
EMOS spol. s r. 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowe-
go P5731 jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnoéci UE jest dostepny pod nastgpujagcym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkili csengé

A készlet egy nyomégombbol (jelado) és két csengdbél (vevbegység) all. A
cseng6t 230 V AC/50 Hz-es elektromos halézathoz térténd allandé csatla-
koztatasra tervezték. A gomb elem nélkiil mikadik. A kapcsolat a gomb és
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a cseng6 kozott 433,92 MHz frekvenciaju radishullamok segitségével valosul
meg. A két késziilék kozotti hatdtavolsag a helyi kériilményektél is fligg, de
szabad térben, interferenciaforras jelenléte nélkil akar 180 mis lehet. A készlet
ugynevezett ,tanuld” funkciéval rendelkezik — a gomb sajat parositasi kodot
tovabbi gombokkal bévitheté. A ,tanul¢” funkciéval egyben elkeriilhet, hogy a
készlet megzavarja a kérnyezé cseng6k miikodését. A vezeték nélkili csengd
hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot.

Jellemzék

Hatotavolsag: nyilt tertileten akar 180 m (akadalyokkal teli teriileten ez akar
egydtédére is lecsékkenhet)

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 10 mW kisugarzott teljesitmény

Gomb: vizallé; haz besorolasa: IP44

A csengb parositasa a gombokkal: ,tanulé” funkcio

Pérositasi kapacitas: maximum 6 gomb (tartalék gomb P5729T)

Dallamok szama: 36

A csengé tapellatasa: 230 V AC/50 Hz

A csengégomb tapellatasa: elem nélkiili

A csomag tartalma: kétoldall ragasztészalag

A csengé ismertetése (lasd az 1. abrat)

1-cseng6 LED-je

2 — hangszéré

3 - parosité/hangerészabalyzé gomb

4 - dallamvalté gomb

A gomb ismertetése (lasd az 2. abrat)

1-gomb LED-je
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2 - csengégomb
3 — lyukak az elemtart6 rekesz kinyitasahoz (hatul)
4 - a falra szereléshez sziikséges nyilasok

A csengégomb és a cseng6 parositasa
1. Csatlakoztassa a csengdt a 230 V AC/50 Hz halozati aljzatba.
2. Nyomja le hosszan (kb. 5 masodpercig) a @ parosito gombot a csengén.
3. A csengé LED-je vilagitani kezd; engedije el a @ gombot.
A csengd ekkor tanulé parositas (izemmodba kapcsol, amely 25 méasod-
percig tart.
Ez id6 alatt nyomja meg a csengégombot. A csengé megszoélal, és a gomb
és csengd parositasa befejezédott.
Ez a m(velet automatikusan kikapcsolja a tanulé tizemmaédot.
4. Tovabbi gombok parositasahoz ismételje meg a mliveletet minden egyes
gombbal az 1. (épéstdl.
Megjegyzés: A csengé belsé memdridval rendelkezik, ahol az aktualisan pa-
rositott gombok kédjait tarolja aramkimaradas esetére. Ezért dramkimaradés
utadn nem sziikséges a gombokat Ujra parositani.

A parositott gombok kodjainak torlése a memoériabol

Nyomja meg és tartsa nyomva a @ parosité gombot a csengén.

Dugja a cseng6t egy csatlakozdaljzatba.

Acsengd LED-je kb. 5 mésodperc mulva vilagitani kezd. Engedije el a & gombot.
A LED kikapcsol.

Dallam kivalasztasa
1. Nyomja meg egymés utan tobbszér a & vagy ¥ dallamvaltd gombot a
csengén.
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2. Minden gombnyomaéskor kiilonb6z6 dallam fog megszélalni. A legutoljara
elhangzott dallam lesz az allandé csengbhang.

A cseng6 hangerejének beallitasa

4 hangerészintet lehet beallitani.

Nyomja meg egymas utén tébbszor a & gombot a csengén.
Minden megnyomassal maédositja a hangerdt.

A csengbgomb (jelado) felszerelése
1. El6szor parositsa a csengégombot és a csengdt.
2. Felszerelés el6tt ellendrizze, hogy a készlet megbizhatéan miikddik-e a
kivalasztott helyen.
3. Vegye le a hatso burkolatot Ggy, hogy a gomb hatuljan lev lyukon benyulva
kicsavarozza a csavart egy csavarhizé segitségével.
4. Hasznélja a mellékelt kétoldalt ragasztészalagot vagy két csavart, lasd A
gomb ismertetése részt. Bar a nyomdégomb vizallé, érdemes olyan helyet
(pl. egy bemélyedést) valasztani szamara, amely nincs kitéve az id6jarasnak.
. Szerelje 6ssze a gombot.
6. Nyomja meg a gombot a csengé megszolaltatasahoz. Ekkor a gombon
levé LED kigyullad, jelezve, hogy a gomb radiojelet kiildott a csengdnek.
A csengd pedig lejatssza a kivalasztott dallamot.
Megjegyzés: A csengégomb (jeladd) téglafalra vagy faburkolatra gond nélkiil
régzitheté. Viszont soha ne régzitse a gombot kézvetleniil fémtargyakra vagy
fémet tartalmazo feliiletekre, példaul mianyag ablakkeretre vagy fémkeretes
ajtora. llyen esetekben a jeladé nem fog megfelel6en mikodni.

A csengé (vevbegység) felszerelése
1. A csengét kizarolag beltéri hasznalatra tervezték.

o
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2. MUkodés kozben egy 230 V AC/50 Hz aljzathoz kell csatlakoznia, és ele-
gendd szabad tér kell legyen koriilétte, hogy mindig hozzaférheté legyen.
3. Ahatotavolsag (max. 180 m) a helyi feltételek fiiggvénye, tehat attol fiigg,
hogy hany falon kell 4thaladnia a radi6jelnek, vannak-e fém ajtokeretek
vagy mas olyan targyak, amelyek a radiojel atvitelét zavarhatjak (mas,
hasonlé frekvencian miikodé radios készllékek, pl. vezeték nélkili ho-
mérék, kaputelefonok stb.). A hat6tavolsag az ilyen zavaré kérilmények
miatt jelentésen csokkenhet.
Hibaelharitas
A csengé nem szol:
« Acsengd hatétavolsagon kiviil van.
« Modositsa a tavolsagot a gomb és a csengd kozétt; a hatétavolsagot
a helyi feltételek befolyasolhatjak.
« Acseng6 nem kap &ramot.
« Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csengét megfeleléen csatlakoztatta
az aljzathoz, van dram a halézatban, illetve hogy az adott fazishoz
tartozo biztositék nem ment ki.

Hasznalat és karbantartas
Avezeték nélkili digitalis cseng6 érzékeny elektronikus késziilék. Ezért fontos
az alabbi utasitasok betartasa:
« A csengd (vevGegység) csak beltéri, szaraz kérnyezetben valé haszna-
latra készllt.
« A cseng6t konnyen hozzaférhetd helyen kell elhelyezni, ahol sziikség
esetén konnyen le lehet csatlakoztatni a halézatrol.
« Rendszeresen ellendrizze a csengégomb miikodését.
 Védje a gombot és a cseng6t a tllzott razkodastol és itddesektdl.
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« Védje a gombot és a csengét a tulzott hotél, a kdzvetlen napfénytdl és
a nedvességtol.

Atisztitast enyhén benedvesitett ronggyal és kis mennyiségti mosészerrel
végezze. Ne hasznaljon erés tisztitészert vagy oldészert.

« Akésziléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve ta-
pasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem ért6 személyek (beleértve
agyermekeket) kizarolag a biztonsagukért felelds személy felligyelete vagy
hasznalatra vonatkozé Gtmutatasai mellett hasznalhatjak. A gyermekek
csak felligyelet mellett tartézkodhatnak a késziilék kozelében, és nem
hasznalhatjak azt jatékszerként.

E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kozé,
hasznalja a szelektiv hulladékgytijté helyeket. A gy(ijtdhelyekre vonat-
mmm koz6 aktudlis informéaciokért forduljon a helyi hivatalokhoz. Ha az
elektromos készilékek a hulladéktarolokba keriilnek, veszélyes anyagok szi-
varoghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszé-
lyeztethetik az On egészségét és kényelmét.
EMOS spol. s r. o. igazolja, hogy a P5731 tipust radiéberendezés megfelel
a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege
elérhetd a kévetkezé internetes cimen: http://www.emos.eu/download.

Sl | Brezzi¢ni zvonec

Set je sestavljen iz gumba za zvonec na vratih (oddajnik) in dveh zvotnikov
(sprejemnikov). Zvonec je predviden za stalno priklju¢itev na elektri¢no omrezje
z napetostjo 230 V AC/50 Hz. Tipka je brezbaterijska. Prenos med tipko in zvon-
cem posredujejo radijski valovi na frekvenci 433,92 MHz. Doseg je odvisen od
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lokalnih pogojev in je vse do 180 m na prostem brez motenj. Set ima t.i. funkcijo

.self-learning"” —tipka je sposobna generirati lastni povezovalno kodo, ki jo zvonec

potem sprejme in shrani v spomin. Set je na ta na¢in mozno razsiriti z dopolnil-

nimi tipkami. Zaradi funkcije ,self-learning” tudi ni vpliva na sosednje zvonce.

Za pravilno uporabo brezzi¢nega zvonca pozorno preberite navodila za uporabo.

Specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade
vse na petino)

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Tipka: vodoodporna; za¢ita IP44

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning”

Kapaciteta povezovanja: najve¢ 6 tipk (nadomestna tipka P5729T)

Stevilo melodij: 36

Napajanje zvonca: 230 V AC/50 Hz

Napajanje tipke: brezbaterijsko

Del seta: obojestranski lepilni trak

Opis zvonca (glej sliko 1)

1-LED dioda zvonca

2 — zvocnik

3 - tipka za povezovanje/nastavitev glasnosti

4 - tipka za spremembo melodije

Opis tipke (glej sliko 2)

1 - LED dioda tipke

2 - tipka za zvonjenje

3 - odprtina za odprtje prostora za baterije (zadnja stran)

4 - odprtine za pritrditev na steno
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Povezovanje tipke z zvoncem

1. Zvonec vstavite v vti¢nico 230 V AC/50 Hz.

2. Na zvoncu pritisnite za dolgo, cca na 5 sekund povezovalno tipko [@.

3. LED zvonca se prizge, tipko [ sprostite.

Zvonec se preklopi v nacin povezovanja ,self-learning*, ki traja 25 sekund.
V tem ¢asu pritisnite na tipko za zvonjenje, zvonec zazvoni, tipka je z
zvoncem povezana.

Nacin self-learning se avtomatsko konca.

4. Za povezovanje vec tipk za vsako tipko ponovite postopek od tocke 1.
Opomba: Zvonec ima za primer izpada elektricne energije notranji spomin,
v katerem so shranjene kode trenutno povezanih tipk. Po izpadu elektricne
energije ga torej ni treba ponovno povezovati.

Izbris spomina povezanih tipk

Na zvoncu pritisnite in drzite povezovalno tipko [@.

Zvonec prikljucite v omrezZje.

Po cca 5 sekundah se prizge LED zvonca, tipko @) sprostite, LED ugasne.
Pride do izbrisa spomina vseh povezanih tipk.

Izbira melodije zvonjenja
1. Na zvoncu pritisnite veckrat na tipko za spremembo melodije % ali ¥.
2. Z vsakim pritiskom se oglasi druga melodija, nastavljena bo melodija, ki
se oglasi kot zadnja.
Nastavitev glasnosti zvonjenja
Nastavite lahko 4 nivoje glasnosti.
Na zvoncu pritisnite veckrat na tipko @.
Z vsakim pritiskom se nivo glasnosti spremeni.
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Namestitev tipke zvonca (oddajnika)
1. Tipko najprej povezite z zvoncem.
2. Pred montaZzo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo
deloval.
3. Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s
pomocjo izvijaca.

. Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom
(prilozen) ali z dvema vijakoma. Ceprav je tipka odporna proti vremenskim
vplivom priporo¢amo, da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila tipka
za$¢itena, npr.: z namestitvijo v niSo.

. Tipko sestavite nazaj.

. S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske
LED, ki signalizira, da je tipka poslala radijski signal. Zvonec predvaja
izbrano melodijo.

Opomba: Tipko (oddajnik] priporo¢amo namestiti na les ali ope¢no steno.

Tipke nikoli ne namescajte neposredno na kovinske predmete ali materiale,

ki vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo

kovinski okvir. V nasprotne primeru ni zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

Namestitev zvonca (sprejemnika)

1. Zvonec je namenjen le za notranjo uporabo.

2. Med delovanjem mora biti v elektriéni vti¢nici 230 V AC/50 Hz name&&en
tako, da bo okoli njega prosto mesto in da je vedno dostopen.

3. Na doseg oddajanja (max. 180 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer
Stevilo zidov, skozi katere mora iti, kovinski podboji vrat in drugi elementi,
ki vplivajo na prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih naprav,
ki delajo na podobni frekvenci, kot so brezzi¢ni termometri, daljinski up-

I
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ravljalniki vrat ipd.). Doseg oddajanja se lahko pod vplivom teh dejavnikov
naglo pade.

Resevanje tezav
Zvonec ne zvoni:
« Zvonec je lahko izven danega dosega.
« Uredite razdaljo med tipko zvonca in hisnim zvoncem, na doseg lahko
vplivajo lokalni pogoji.
« Hisni zvonec nima napajanja.
« Preverite, ali je napajalni vir hiSnega zvonca pravilno priklju¢en v
omrezni vti€nici ali ¢e ni izklopljen elektri¢ni tok oziroma ni izklopljen
varovalni element voda (varovalka, za$¢itno stikalo).

Skrb in vzdrzevanje

Brezzi¢ni digitalni hi$ni zvonec je ob&utljiva elektronska naprava, zato je treba
upostevati naslednje ukrepe:

Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
Zvonec mora biti names¢en na dobro dostopnem mestu za enostavno
manipulacijo in izkljucitev.

Ce zvonca dalj ¢asa ne uporabljate, baterijo iz tipke zvonca odstranite.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
soncénemu sevaniju ali vlagi.

Za cCisCenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino Cistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih €istilnih sredstev ali topil.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju€no otrok), ki jih fizi¢na, Eutna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri
varni uporabi naprave, €e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi
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naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor
nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.
H Elektriénih naprav ne odlagajte med meSane komunalne odpadke,
uporabljajte zbirna mesta lo¢enih odpadkov. Za aktualne informacije o
mmm 7zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so elektri¢ne naprave
odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v podtalnico,
pridejo v prehransko verigo in $kodijo vaSemu zdravju.
EMOS spol. s r. 0. potrjuje, da je tip radijske opreme P5731 skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HR|BA|ME | Bezi¢no zvono

Komplet se sastoji od tipkala zvona (odasiljata) i dva zvona (prijemnika). Zvono
je dizajnirano za napajanje putem izmjeni¢ne strujne mreze 230 V/50 Hz.
Tipkalo ne koristi bateriju. Prijenos signala od tipkala do zvona odvija se radij-
skim signalom na frekvenciji od 433,92 MHz. Domet signala ovisi o lokalnim
uvjetima, a dostize i do 180 m na otvorenom prostoru bez ometanja. Komplet
ima i funkciju tzv. ,automatskog ucenja“ - tipkalo moze generirati vlastiti kod
uparivanja, kojega zatim zvono prima i sprema u svoju memoriju. Komplet se
tako moze prosiriti dodatnim tipkalima. Njihova funkcija ,automatskog u¢enja“
takoder ih prijeci da ometaju susjedna beZi¢na zvona. Za pravilno koristenje
beZi¢nog kuénog zvona pazljivo pro€itajte priru¢nik.
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Specifikacije
Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podru¢ju moze
biti i petina navedenoga)
Prijenosna frekvencija: 433.92 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
Tipkalo: otporno na vodu:; klasifikacija kucista IP44
Uparivanje zvona i tipkala: funkcija automatskog ucenja
Kapacitet uparivanja: najvie 6 tipkala (zamjensko tipkalo P5729T)
Broj melodija zvona: 36
Napajanje zvona: 230 V AC/50 Hz
Napajanje tipkala: bez baterije
PriloZeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka
Opis zvona (vidi SL. 1)
1-LED zvona
2 — zvuénik
3 — gumb za uparivanje/glasno¢u
4 — gumb za promjenu melodije
Opis tipkala (vidi Sl. 2)
1~ LED tipkala
2 — tipkalo zvona
3 - rupice za otvaranje poklopca baterije (straznja strana)
4 — otvori za montazu na zid
Uparivanje tipkala sa zvonom
1. Prikljuéite zvono u strujnu uti¢nicu napona 230 V AC/50 Hz.
2. Zatim drzite pritisnut oko 5 sekundi gumb za uparivanje & na zvonu.
3. LED lampica zvona ¢e se ukljuciti; nakon toga otpustite gumb .

33



Zvono se prebacuje u nacin rada automatskog uparivanja, koji traje 25 se-
kundi.

Za'to vrijeme pritisnite tipkalo zvona. Zvono ¢e se oglasiti, a tipkalo je sada
upareno sa zvonom.

Time se automatski zavr§ava nacin rada uparivanja.

4. Zauparivanje vise tipkala, ponovite postupak od koraka 1 za svako tipkalo.
Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno
uparenih tipkala u slucaju nestanka struje. Stoga nema potrebe za ponovnim
uparivanjem tipkala nakon nestanka struje.

Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije
Pritisnite i drzite gumb za uparivanje @ na zvonu.
Prikljucite zvono u strujnu uti¢nicu.
LED lampica zvona ¢e se ukljuciti nakon otprilike 5 sekundi. Otpustite gumb ©
LED lampica ¢e se iskljuciti.
Sva uparena tipkala se brisu iz memorije.
Odabir melodije zvona
1. Opetovano pritié¢ite gumb za promjenu melodije % ili ¥ na zvonu.
2. Svakim pritiskom oglasava se druga melodija zvona. Zadnja odsvirana
melodija je ona koja ¢e se koristiti.

Podesavanje glasnoce zvona
MozZete podesiti 4 razine glasnoce.
Opetovano pritis¢ite gumb & na zvonu.
Svakim pritiskom mijenja se glasnoca.
Ugradnja tipkala zvona (predajnika)
1. Pocnite tako §to Cete upariti tipkalo sa zvonom.
2. Prije ugradnje provjerite radi li uparivanje pouzdano na odabranom mjestu.
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. Uklonite straznji poklopac koriste¢i odvijac¢ koji se gurne u rupu sa straznje
strane tipkala.

. Koristite obostrano ljepljivu traku (priloZeno) ili dva vijka, pogledajte Opis
tipkala. Premda je tipkalo otporno na vremenske uvjete, odaberite mjesto
na kojemu ¢e biti zasti¢eno, npr. u udubini zida.

5. Ponovno sastavite tipkalo.

. Pritisnite gumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira LED lam-
pica koja oznacava da je tipkalo poslalo radijski signal. Zvono ¢e zasvirati
odabranu melodiju.

Napomena: Tipkalo zvona (predajnik) moZe se bez problema smjestiti na zidove

od drveta ili cigle. Medutim, tipkalo nemojte montirati direktno na metalne

predmete ili predmete koji sadrZavaju metal, poput plasticnih prozora ili vrata,
koji imaju metalni okvir. U takvim slucajevima, tipkalo nece raditi kako valja.

Ugradnja zvona (prijemnika)

1. Zvono je dizajnirano za koristenje samo u zatvorenom prostoru.

2. Kada radi, zvono mora biti prikljuteno na strujnu utiénicu 230 V AC/50 Hz
s dovoljno slobodnog mjesta oko zvona koje omogucuje nesmetan pristup.

3. Na domet predajnika (maks. 180 m) utje¢u lokalne prilike, poput broja zi-
dova kroz koji signal prolazi, metalni okviri vrata i drugi elementi koji utjeu
na prijenos radijskih signala (blizina drugih radiouredaja koji rade na sli¢noj
frekvenciji, poput beziénih termometara, daljinskih upravljata za vrata itd.).
Domet predajnika moZe se drasti¢no smanijiti zbog navedenih €imbenika.

Rjesavanje problema
Zvono ne zvoni:

« Zvono je mozda izvan dometa tipkala.
« PribliZite tipkalo zvonu; na domet mogu utjecati uvjeti okoline.

N

o
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« Zvono nije ukljuc¢eno.
« Provjerite je li zvono ispravno priklju¢eno na napajanje i je li uti¢nica
pod naponom (moZda se aktivirao osigurag).
Rukovanje i odrzavanje
Bezi¢no digitalno kuéno zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno
pridrZavati se sljedecih uputa:
Zvono (prijemnik) dizajnirano je samo za koridtenje u zatvorenom suhom
prostoru.
Zvono se mora postaviti na lako dostupno mjesto da bi se njime moglo
rukovati i iskop€ati ga.
Povremeno treba provjeriti funkcioniranje tipkala.
Ne izlaZite tipkalo ili zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.
Ne izlaZite zvono ili tipkalo izravnoj suncevoj svjetlosti ni prevelikim
temperaturama, vlazi.
Za Ciscenje koristite navlazenu krpu s malo deterdZenta; ne koristite
agresivna sredstva za iS¢enje niti otapala.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuéi djecu)
smanijenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva
i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju
upute od osobe zaduzene za njihovu sigurnost. Djeca uvijek trebaju biti pod
nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
E Ne bacajte elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, kori-
stite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne informacije

mmm 0 centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokalne vlasti. Ako se
elektri¢ni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije mogu prodrijeti
u podzemne vode i uci u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.
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EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5731 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtlose Klingel

Der Satz besteht aus einem Klingeldriicker (Sender) und zwei Tirklingeln

(Empfangern). Die Klingel ist zum dauerhaften Anschluss ans Stromnetz mit

einer Spannung von 230 V AC/50 Hz bestimmt. Der Driicker ist barrierefrei. Die

Ubertragung zwischen Driicker und Klingel wird durch Radiowellen mit Frequenz

433,92 MHz sichergestellt. Die Reichweite ist von lokalen Bedingungen abhéngig

und betragt bis 180 m im Freien ohne Stérung. Der Satz verfiigt (iber die sog.

.Self-learning"“-Funktion — der Driicker kann einen eigenen Verbindungscode

generieren, welchen die Klingel anschlieBend empféngt und im Speicher spei-

chert. Auf diese Weise kann die Einheit mit zuséatzlichen Driickern erweitert

werden. Aufgrund der ,Self-learning”-Funktion werden auch benachbarte

Klingeln nicht beeinflusst. Zum ordentlichen Benutzen der drahtlosen Klingel

lesen Sie sorgféltig die Bedienungsanleitung.

Spezifikation

Sendereichweite: bis 180 m im Freien (in bebautem Gebiet kann bis zu
einem Fiinftel sinken)

Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Driicker: wasserdicht; Schutzart IP44

Verbindung der Klingel mit den Driickern: ,Self-learning”-Funktion

Verbindungskapazitat: maximal 6 Driicker (Ersatzdriicker P5729T)

Anzahl der Melodien: 36
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Stromversorgung der Klingel: 230 V AC/50 Hz
Stromversorgung des Driickers: ohne Batterie

Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband
Beschreibung der Klingel (sieche Abb. 1)

1 - Klingel-LED-Diode

2 — Lautsprecher

3 - Verbindungstaste/Taste zum Einstellen der Lautstérke
4 - Taste zur Anderung der Melodie

Beschreibung des Driickers (siehe Abb. 2)

1 - LED-Dioden-Taste

2 —Klingeltaste

3 - Offnung zum Offnen des Batteriefachs (Riickseite)
4 — Bohrungen zur Befestigung an der Wand

Verbindung des Driickers mit der Klingel
1. Die Klingel in Steckdose 230 V AC/50 Hz stecken.

2. Halten Sie danach an der Klingel lange - fiir ca. 5 Sekunden - die Ver-

bindungstaste (& gedriickt.

3. Wenn die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste [ los.
Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning"-Verbindungsmodus

um, der ungefahr 25 Sekunden andauert.

Halten Sie wahrend dieser Zeit den Klingelknopf gedriickt, die Klingel

klingelt, der Driicker ist mit der Klingel verbunden.

Damit wird der ,Self-learning”-Modus automatisch beendet.
4. Um mehrere Driicker zu verbinden, wiederholen Sie fir jeden Driicker die

Vorgehensweise ab Punkt 1.
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Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen (iber einen Speicher, in
welchem die Codes der aktuell verbundenen Driicker gespeichert werden. Nach
einem Stromausfall muss somit keine neue Verbindung erfolgen.

Loéschen des Speichers der verbundenen Driicker

Betatigen Sie auf der Klingel die Verbindungstaste @ und halten Sie diese
gedriickt.

SchlieBen Sie die Klingel ans Stromnetz an, indem Sie diese in die Steckdose
stecken.

Wenn nach ca. 5 Sekunden die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste
@ los, die LED erlischt.

Der Speicher aller verbundenen Driicker wird geldscht.

Klingelton wahlen
1. Betatigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste zum Andern der Melodie
Roder Z.
2. Jedes Mal ertént eine andere Melodie, es wird die zuletzt erklungene
Melodie eingestellt.

Einstellung der Klingellautstarke

Es kénnen 4 der Lautstarkepegel eingestellt werden.
Betatigen Sie auf der Klingel wiederholt die Taste @.
Nach jedem Betéatigen andert sich der Lautstarkepegel.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)
1. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.
2. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von lhnen ausge-
wahlten Ort zuverlassig funktioniert.
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3. Nehmen Sie den Riickteil der Abdeckung iiber die sich auf der Rickseite

befindlichen Tastendffnung mit einem Schraubendreher ab.

4. Befestigen Sie das Rickteil der Abdeckung mit einem beidseitigen
Klebeband (im Lieferumfang enthalten) oder mit zwei Schrauben, siehe
Beschreibung des Driickers. Auch wenn der Driicker bestandig gegentiber
Witterungseinfliissen ist, positionieren Sie diesen so, dass er geschiitzt
ist - z. B. in einer Nische.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

. Durch Betatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuchtet die LED-
Anzeige auf. Durch diese wird angezeigt, dass der Driicker das Funksignal
gesendet hat. Von der Klingel wird die gewahlte Melodie wiedergegeben.

Anmerkung: Der Klingeldrticker (Sender) kann problemlos an Holz oder Ziegel-

waénden angebracht werden. Den Driicker jedoch nie direkt an Metallgegen-

standen oder metallhaltigen Werkstoffen anbringen die einen Metallrahmen
enthalten, z. B. an Kunststofffenster- und -tirkonstruktionen. Der Sender
kénnte nicht richtig funktionieren.

Installation der Klingel (des Empfangers)

1. Die Klingel ist nur zur Verwendung im Innenbereich bestimmt.

2. In Betrieb muss sie in Steckdose 230 V AC/50 Hz so gesteckt werden,
dass es um das Gerat genug Freiraum gibt und es jederzeit zuganglich ist.

3. Die Sendereichweite (max. 180 m) wird von lokalen Bedingungen, z. B.
Anzahl der Wande, durch die das Signal gehen muss, Metalltirzargen
und anderen Elementen mit Einfluss auf die Funksignaliibertragung (An-
wesenheit anderer, auf dhnlicher Frequenz arbeitender Funkgerate, z.
B. drahtlose Thermometer, Tor-Fernbedienungen usw.) beeinflusst. Die
Sendereichweite kann aufgrund dieser Faktoren erheblich gesenkt werden.

o o1
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Problemldsungen
Die Klingel klingt nicht:

Die Klingel kann auBer Reichweite sein.
« Die Entfernung zwischen Klingeldriicker und Tirklingel anpassen, die
Reichweite kann von lokalen Bedingungen beeinflusst werden.
Die Tirklingel hat keine Einspeisung.
« Uberpriifen Sie, dass die Turklingel richtig in der Steckdose steckt wird
bzw. dass der Strom bzw. die Stromkreis-Schutzeinrichtung nicht
ausgeschaltet ist (Sicherung, Schutzschalter).

Pflege und Instandhaltung
Die drahtlose digitale Tirklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét,
deshalb sollten Sie die folgenden MaBnahmen beachten:

Die Klingel (Empféanger) ist nur fiir den Einsatz im trockenen Innenbereich
bestimmt.

Die Klingel muss an einem gut zuganglichen Ort zur einfachen Handhabung
und Abschaltung angebracht werden.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers.
Driicker und Klingel nicht GberméaBigen Erschiitterungen und StéBen
aussetzen.

Driicker und Klingel nicht (ibermé&Biger Temperatur und direkter Sonnen-
einstrahlung oder Feuchtigkeit aussetzen.

Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reinigungs-
mittel benutzen, keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lésungsmittel
verwenden.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die Uiber verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige
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Fahigkeiten oder nicht tiber ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse
verfligen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit ver-
antwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder
werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
H Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen,
Sammelstellen fir sortierten Abfall bzw. Miill benutzen. Setzen Sie sich
mmm wegen aktuellen Informationen (ber die jeweiligen Sammelstellen mit
ortlichen Behdrden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf tiblichen Mill-
deponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern
und in den Lebensmittelumlauf gelangen, lhre Gesundheit beschadigen und
Ihre Gemditlichkeit verderben.
Hiermit erklart, EMOS spol. sr. 0. dass der Funkanlagentyp P5731 der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verfiigbar: http://www.emos.eu/download.

UA | Be3npoToBuiA A3BOHMK

KOMMNeKT CKNafaeTbes 3 KHOMKM A3BOHMKa (nepeaasaya) i Ta ABOX A3BOHIB (Mpu-
1iMaua). [13BOHVK Npy3HaUeHuit A4S NOCTINHOMO NIAKIIOUEHHS 10 eIEeKTPOMEpesKi
230 B aMiHHoro ctpymy/50 . KHorka € 6e3 batapeiiku. Mepeaada Mix KHOMKoIo
i A3BOHMKOM MepepfaeTbcs pafioxBunsaMu Ha yacTtoTi 433,92 Mru. lianasoH
3aneskuTb Bif MicLeBux ymoB i 4o 180 M, y BinbHoMy npocTopi 6e3 nepeLukoa.
KoMnneKT MicTUTb Tak 3BaHy dhyHKuilo ,self-learning” - KHorka Mae MOMBICTb
reHepyBaTu CBIil BMACHUI KOA, sIKWUiA NOTIM NpUiMMaE A3BOHWK i 3bepirae ioro B
nam'aTi. TakMM YMHOM Liei KOMMIIEKT MOMKHA MOTIM PO3LUMPUTU AOAATKOBUMM
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KHoMKamu. 3aBasikv dpyHKuii ,self-learning” He Mae BNMBY Ha CyCifHi A3BOHMKM.
[lns NpaBMnbHOO BUKOPUCTaHHs 6e3APOTOBOr0 A3BOHMKA, YBAsKHO MpoOUNTaliTe
IHCTPYKLIIO NS KOPUCTYBaHHSA.

Cneuudpikauis

[ianasoH nepepaui: fo 180 My BinbHoMy npocTopi (8 3abynosaHoMy npocTopi
MOSKe 3HU3UTUCb [0 OfHiel N'ATON)

YacToTa nepepauvi: 433,92 Mru, 10 MBT e.r.p. Makc.

KHonka: BofoHenpoHukHa; ionsuis IP44

CromyyeHHs 130HMKa 3 KHOMKaMu: pyHKuist ,self-learning”

KinbKicTb crosyyeHb: MakcuManbHo 6 KHOMOK (3anacHa kHomka P5729T)

KinbkicTb Menopiit: 36

SKuenenHs aasoHuka: 230 B aMinHoro cTpyMy/50 My

KuBneHHs kHonku: 6es BaTapeiiku

B KOMMEKT NOCTaBKy BXOANTb: JBOCTOPOHHS Kreika CTpiuka

Onuc AsBoHMKa (ovs mMan. 1)

1 - cBiTnopion A3BOHMKa

2 — OMHaMIK

3 — KHONMKY CMOMyYeHH:/HaNaLTyBaHHs My4HOCTi

4 — KHOMKa 3MiHW Menofil

Onuc KHonku (o Man. 2)

1 - cBiTnopion KHOMKK

2 — KHOMKa A3BOHIHHA

3 — OTBOPM A5 BIGKPUTTS KPULLIKK BaTapeitHoro Binciky (3agHs cTopoHa)

4 — 0TBOPY ANA KPINMIEHHA Ha CTiHY

CnonyquHﬂ KHOMKU 3 A3BOHUKOM
1. BcTaBTe A3BOHMK y po3eTky 230 B aMinHoro ctpymy/50 .
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2. MoTiM Ha [A3BOHMKY HAaTUCHITb Ta MPUTPUMAIITE KHOMKY crnonydeHHs @)
npubnusHo Ha 5 cekyHp.
. 3acBiTUTbCH CBITNOMIOA A3BOHMKA, BIANYCTITh KHOMKY .
[13BoHMK Nepeiine y peskuM cronydenHs ,self-learning”, koTpuit Tpusae
25 cekyHA.
[MpOTAroM Lboro Yacy HaTUCHITb KHOMKY A3BiHKA, 3ABIHOK 3a3BYUTb, KHOMKA
€ CrofyyeHa i3 13BOHMKOM.
LInm aBTOMaTMUHO 3akiHuMTbCS pexuM self-learning.
4. LLob cnonyunTu AeKinbKa KHOMOK, HEOBXIAHO AN KOXHOI KHOMKK Lii KPOKK
NOBTOPUTY Bifl MYHKTY 1.
lpumitka : B pasi BigKioYeHHs eNeKTPUYHOro CTPYMy, A3BOHUK MAE BHYTPILLIHIO
1am'ATb, B sKiVi 36epiraloTbCsl KOAM aKTyaribH1X NapHUX KHOMOK. ToMy ricnisi 36010
es1eKTpoeHeprii He MOTPIGHO MOBTOPHO CrIoMTy4YyBaTH.

AHYnIOBaHHs NaM‘ATi CNONYYeHUX KHOMOK

Ha n3BOHMKY HaTUCHITL Ta MPUTPUMaliTe KHOMKY criomyuenHs @).

BcTaBTe 13BOHMK Y Mepesky.

MpubnuaHo nicns 5 cekyHp po3CBITUTLCS CBITIIORIOA A3BOHMKA, BIAMYCTiTb KHOMKY
@, cBiTnoaion noracHe.

AHYTIOETBCA NaM'siTb BCIX CMOMYUYEHUX KHOMOK.

o

Bubip Menopii A3BOHMKa
1. MoBTOPHO Ha A3BOHUKY HATUCHITb KHOMKY 3MiHW Meropii & abo 3.
2. 3 KOXHWM HaTUCHEHHAM KHOMKM NPO3BYYMTb iHLWa Menopis, byae HanawTo-
BaHa Mesofis, L0 NPO3BYYMTb B OCTaHHIN pas.

HaﬂaLI.ITyBaHHiI rquocTi A3BOHUKa
MoxnunBo HanawTyBaTu 4 piBHi ry4HOCTI.
HaTUCHITb Ha [13BOHMKY NOBTOPHO KHOMKY (@,
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KOMHWUM HaTUCKOM 3MIHWUTBCS PiBEHb MYYHOCTI.

YcTaHOBKa KHOMKKU ABEpPHOro A3BOHUKa (nepenaBau]

1. CnovaTKy CromnyyiTb KHOMKY 3 I3BOHUKOM.

2. MNepen ycTaHOBKOIO A3BOHMKA NepesipTe, Yu KoMnnekT byae HapiHo npa-
LiloBaTh Ha BUBpaHoMy BaMu MicLyi.

3. Ha 3apHilt CTOpPOHi KHOMKK, Yepe3 OTBIp, 3a AOMOMOr0I0 BUKPYTKU, 3HIMITb
3a/1HI0 YaCTUHY KPULLIKU.

4. MNpuKpiniTe 3afHI0 YaCTUHY KPWLIKU [0 CTiHW ABOCTOPOHHBOIO KeWKolo
CTpiuKoio (BXoAUTb B KOMMNEKT), abo ABOMA FBUHTaMU, AMB. OMMUC KHOMKM.
Xoua KHOrMKa CTiiKa BifHOCHO MOBITPSIHAX BMMBIB, PO3MICTITb ii Tak, 06
BOHa Byna 3axuLLeHa, Hanpuknaa y Hiwi.

5. KHomKky 3HOBY CKnapiTh.

. HaTuCHyBLUM KHOMKY [13BOHMKA, 3aA3BOHITb. [1pK CTUCKaHHI KHOMKM PO3CBIivY-
€TbCA CBITMNOAIOAHMI CUrHaN, IKUIA CUrHani3ye Npo Te, Lo KHOMKa Haaicnana
papiocurHan. [13BoHuK BiaTBOPIOE 0bpaHy Menopito.

MpumiTka: KHomka a3BoHuka (nepegasaya) Mose 6yTu poaMiLLeHa Ha AepeB SHUX

abo LerrnsaHuX CTiHax. Bee s Taku, HIKonm He nomiLLaiTe KHOrMKy beanocepenHbo

Ha MeTanesi npeameTy abo MaTepiany siki MICTATbL METas, Hanp. Ha 1acTMacoBii

KOHCTPYKUIi BIKOH Ta ABepeVi, siki MaloTb MeTanesuii kapkac. [lepeaasay Toai He

MyCUTb MpaBuIIbHO MPaLIoBaTH.

YcTaHoBKa A3BoHMKa (npuitMaua)
1. [13BOHWK NpU3HAUYEHWit ANS BHYTPILLHBOMO BUKOPUCTAHHS.
2. Nip yac poboTu nosuHeH ByTU MOMIlLEHUI B eneKTpuUYHii poseTui 230 B
3MiHHOro cTpyMy/50 I Tak, LLob HaBKoMo HbOro BYB 3aBIKAM BirlbHUIA NPOCTIP
i BiH ByB 3aB¥KAM AOCTYMHWUIA.

o
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3. [ianasoH nepepaui (Makc. 180 M) 3anexuThb Bif MICLEBUX YMOB, TakuX AK
KifbKiCTb CTiH, Yepes siki NOBMHEH MPOWTW CUrHan, MeTanesi ABepHi pamu
Ta iHLi eneMeHTH, Lo BNNMBaloTb Ha pagionepegady curHany (HasHicTb
iHLWoro papioobnagHaHHs, LLO NpaLoe Ha NoaibHii yacToTi, Hanp. 6eagpoToBi
TepPMOMETPHU, MyNbT KepyBaHHs BOPIT ToLLO). [loCsKHICTL Nepenadi i3-3a unx
haKTOPiB MOSKE LLIBUAKO 3HU3UTUCE.
BupilwyBaHHa npobnem
[13BOHMK He 13BOHUTDL:
* [13BOHWK MOXE 3HAXOAMTUCH M03a AianasoHOM.
« Binperynioiite BifCTaHb MisK KHOMKOIO 13BOHUKA Ta IBEPHIM 13BOHUKOM,
Ha [IOCAKHICTb MOXYTb BMIMBATU MiCLIEBi yMOBY.
 [IBEpHWI1 [3BOHUK HE MaE KUBJEHHS.
« MepekoHalTecs, Yn ABEPHUI A3BOHWMK NPaBUMbLHO MIAKMIOYEHUA A0
€MeKTPUYHOI Po3eTku abo UM He BigKMIOYeHU cTpyM, abo BUMKHEHWI
3ano6iskHUIN eneMeHT NiHiT (3anoBiskHUK, aBTOMATUUHWI BUMMKaY).

Llornsp Ta o6cnyroByBaHHsA

beapnpoToBuit LncbpoBuint ABEPHUIA 13BOHWK SBSETLCA YYTKAM €NEKTPOHHUM
MPUCTPOEM, TOMY HEOBXiAHO AOTPUMYBATUCH CAifyI0UMX NpaBU:

[13BOHMK (NpuitMay) NpuaHaueHuil TiNbKU AN KOPUCTaHHS Y MPUMILLEHHI,
B CYXWX MPOCTOpax.

[13BOHMK NoBMHEH ByTW pO3TaLLIOBaHUit B IErko AOCTYMHOMY MiCLL i TaK, Lwiob
nerko Dyno 3 HAM NpaLEBaTK Ta MOro BIAKMIOYaTH.

MepioanyHo nepesipsiTe NpaLEe3faTHICTb KHOMKMW [3BOHMKA.

KHoMKy Ta 3BOHMK He nigfaBaiiTe Haa3BMYaNHOMY TPACIHHIO Ta yaapaMm.
KHoMKy Ta [3BOHMK He MifAaBaiiTe Haf3BWYaitHiii TeMnepaTypi Ta npsMoMy
COHSYHOMY MPOMiHHIO abo BonorocTi.
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« [Inf YMLLEHHS BUKOPUCTOBYITE 3Merka BosIory raHuipky Ta TpoXu MUIOUOro
3acoby, He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi Muiodi 3acobu abo po3UUHHUKK.
Lle npucTpiit He NpU3HaYeHWil 1S KOPUCTYBaHHS 0coBaMm (BKIIOUHO AiTel),
A5 KOTPKX hidnyHa, NoYyTTEBA UM PO3YMOBA HE3AIBHICTb, UM He LOCTATOK
[L0CBifY Ta 3HaHb 3aBOPOHSiE HMM He3neyHo KOPUCTYBATMCS, SIKLLO Taka ocoba
He Byae nig KornsaoM, uu skwo He Byna npoBefeHa ANs HET IHCTPYKTak
BiIHOCHO KOPUCTYBaHHS CroyWBaYeM BiANoBifHOIO ocobolo, KoTpa BianoBsinae
3a i1 6esneynicTb. HeobxigHo AMBUTUCA 3a [iTbMU Ta 3abesneunTy, 106 3
NPUCTPOEM He rpasnucs.
E He BUKMAyiiTe €NEKTPUYHI NPUCTPOI SIK HECOPTOBAHI KOMYyHarbHI BiAXOAM,
KOPUCTYTECh MicusaMM 360py KOMyHanbHUX BiAxoAdiB. 3a akTyasnbHoOI0
mmm iHchopMaLlielo Npo Micls 36opy 3BepTaitTech 10 YCTAHOB 3a MicLieM npo-
SKMBAHHS. SIKLLO eneKTpUYHi MpUCTOpoi PO3MilLeHi Ha Micusx 3 BiaxoaaMmu, To
HebeaneyHi PeyoBMHW MOXKYTb MPOHWMKATK A0 NiA3EMHUX BOA i AicTaTUCh A0
xap4oBoro o6iry Ta NOLLIKOAKYBaTK BaLLie 300POB's.

Lium nipnpuemcteo «EMOS> nporonowye, LWo Tun papioobnagHaHHa P5731
signosigae [upektusam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC MporofioleHHst npo
BIANOBIAHICTb MOXHa 3HATU Ha LUbOMY caiTi http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Sonerie fara

Setul este format din butonul soneriei (emitator) si doua sonerii de interior
(receptor). Soneria este destinatd conectarii permanente la reteaua electricd
cu tensiunea de 230 V AC/50 Hz. Buton f&ra baterii. Transmisia dintre buton si
sonerie este asigurata prin unde radio pe frecventa de 433,92 MHz. Raza de
actiune depinde de conditiile locale si este de pana la 180 m in teren deschis,
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fard interferente. Setul are aga n. functie ,self-learning” — butonul are capa-

citatea generarii unui cod pereche propriu, care este apoi insusit de sonerie

si salvat in memorie. Setul poate fi astfel extins cu butoane suplimentare.

Datorita functiei ,self-learning” se exclude influentarea soneriilor vecine. Pentru

utilizarea corecta a soneriei fara fir cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Specificatii

Raza de actiune: pana la 180 m in teren deschis (in teren construit poate sa
scada pana la o cincime)

Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning”

Capacitatea de asociere: maxim é butoane (buton de rezerva P5729T)

Numar melodii: 36

Alimentarea soneriei: 230 V AC/50 Hz

Alimentarea butonului: fara baterii

Pachetul include: band& dublu-adeziva

Descrierea soneriei (vezi ilustr. 1)

1-LED dioda soneriei

2 —difuzor

3~ buton de asociere/reglare volum

4 - buton de modificare a melodiei

Descrierea butonului (vezi ilustr. 2)

1 - LED dioda butonului

2 — buton de apel

3 - orificii pentru deschiderea capacului bateriilor (partea din spate)

4 - orificii pentru fixare pe perete
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Asocierea butonului cu soneria
1. Introduceti soneria in priza de 230 V AC/50 Hz.
2. Apoi apasati lung pe sonerie butonul de asociere [ pe cca 5 secunde.
3. Pe sonerie se aprinde dioda LED, eliberati butonul {&.
Soneria trece in modul de asociere ,self-learning®, care dureaza 25 secunde.
Tn acest timp apasati butonul de apel, va suna soneria, butonul este asociat
cu soneria.
Prin aceasta se incheie automat modul self-learning.
4. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton pro-
cedeul de la punctul 1.
Ment.: Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie
interioard, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate.
Dupd reinnoirea alimentarii soneriei nu este deci necesara repetarea asocierii.

Stergerea memoriei butoanelor asociate
Pe sonerie apasati lung butonul de asociere 8.
Introduceti soneria in priza.
Dup& cca 5 secunde se aprinde LED-ul soneriei, eliberati butonul @), LED-ul
se stinge.
Intervine stergerea din memorie a tuturor butoanelor asociate.
Selectarea melodiei de apel
1. Pe sonerie apasati repetat butonul de modificare a melodiei & sau ¥.

2. La fiecare apasare va suna alta melodie, va fi setatd melodia care va
suna ultima.

Reglarea volumului sunetului
Se pot seta 4 nivele ale volumului.
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Pe sonerie apasati repetat butonul &).
Cu fiecare apasare se va modifica nivelul volumului.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)

1
2.

3.

I

o~ vl

Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

Inaintea montajului verificati daca setul va functiona corect la locul ales
de dumneavoastra.

Indepartati capacul butonului prin orificiul pe partea din spate cu ajutorul
surubelnitei.

. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii du-

blu-adezive (inclusa in pachet) sau cu doud suruburi, vezi Descrierea
butonului. Cu toate ca butonul este rezistent la intemperii atmosferice,
amplasati-l astfel, incat sa fie protejat, de ex. in nisa.

. Reasamblati butonul.
. Sunati prin apasarea butonului soneriei. Apasarea este insotitd de lumina

LED de semnalizare, care semnalizeaza ca butonul a emis semnalul radio.
Soneria va reproduce melodia selectata.

Mentiune: Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa farad probleme
pe lemn sau pereti de cdramida. Nu amplasati butonul direct pe obiecte
metalice sau materiale care contin metale, de ex. constructia de plastic a
ferestrelor si usilor, care contin rama metalica. S-ar putea ca emitatorul sd
nu functioneze corect.

Instalarea soneriei (receptorului)

1
2.

§0neria este destinata doar pentru utilizare in interior.
In timpul functionrii trebuie introdusa in priza electricd de 230 V AC/50 Hz
astfel, incat sa fie liber accesibil spatiul din jurul ei.
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3. Raza de transmisie (max. 180 m) este influentatd de conditiile locale,
de exemplu numarul de pereti, prin care trebuie sa patrunda semnalul,
tocurile metalice ale usilor si alte elemente, care influenteaza transmisia
semnalului radio (prezenta altor mijloace radio, care transmit pe frecvent
similara, de ex. termometre fara fir, telecomenzile portilor etc.). Sub
influenta acestor factori raza de actiune poate sa scada rapid.

Rezolvarea problemelor
Soneria nu suna:

« Soneria poate fi in afara razei de actiune prevazute.

« Modificati distanta dintre butonul soneriei i soneria de casd, raza poate
fi influentata de conditiile locale.

« Soneria de casa nu se alimenteaza.

« Controlati dacd soneria de casa este introdusa corect in priza sau daca
nu este oprit curentul, respectiv elementul de siguranta al ramurii
(intrerup&torul).

Grija gi intretinerea

Soneria digitald de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectati,
de aceea, urmétoarele masuri:

Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.
Soneria trebuie amplasata la loc bine accesibil pentru manipulare si
oprire facila.

Verificati ocazional functionarea butonului clopot.

Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri si lovituri excesive.

Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina solara
directd sau umiditate.
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 Pentru curéatare folositi carpa find usor umezita cu putin detergent, nu
folositi mijloace agresive sau diluanti.
« Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre persoane (inclusiv copii)
a caror capacitate fizica, senzoriala sau mentala, ori experienta si cunog-
tintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca nu vor
fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se Tmpiedica joaca lor cu acest aparat.
H Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folo-
siti bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru informatii actuale
mmm privind bazele de receptie contactati organele locale. Daca consumato-
rii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substantele pericu-
loase se pot infi ltra in apele subterane si pot sa ajunga n lantul alimentar,
periclitand sanatatea si confortul dumneavoastra.
Prin prezenta, EMOS spol. s r. 0. declara ca tipul de echipamente radio
P5731 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
http://www.emos.eu/download.

LT | Belaidis dury skambutis

Rinkinj sudaro dury skambugio mygtukas (siystuvas) ir du skambutis (imtuvas).
Skambutis yra skirtas nuolatiniam 230 V AC/50 Hz energijos tinklui. Mygtukas yra
be baterijos. Perdavimas tarp mygtuko ir skambucio atliekamas radijo bangomis
433,92 MHz dazniu. Atstumas priklauso nuo vietiniy salygy ir siekia iki 180 m atviroje
erdvéje be trukdziy. Prietaise yra ,savarankisko mokymosi* funkcija — mygtukas
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pats gali sukurti susiejimo koda, kurj priima skambutis ir i§saugo savo atmintyje.

Prie rinkinio galima pridéti papildomus mygtukus. , Savarankisko mokymosi* funkcija

taip pat apsaugo kaimyninius dury skambucius nuo poveikio. Norédami tinkamai

naudotis belaidZiu dury skambuciu, jdémiai perskaitykite instrukcijy vadova.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazéti iki penktadalio
apstatytoje zonoje)

Perdavimo daznis: 433,92 MHz, didziausia ekvivalentiné spinduliuotés galia
(e.r.p.) 10 mw.

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44

Skambucio susiejimas su mygtukais: ,savarankisko mokymosi* funkcija

Susiejimo galimybés: daugiausia 6 mygtukai (pakaitinis mygtukas P5729T)

Melodijy skaicius: 36

Skambugio maitinimo $altinis 230 V AC/50 Hz

Mygtuko maitinimo S$altinis: be baterijy

Pridedama: dvipuse lipni juosta

Skambugio aprasymas (Zr. 1 pav.)

1 - skambugio $viesos diody (LED) lemputé

2 — garsiakalbis

3 - susiejimo/garso nustatymo mygtukas

4 — skambejimo tono keitimo mygtukas

Mygtuko aprasymas (Zr. 2 pav.)

1 - mygtuko $viesos diody lempute

2 - skambucio mygtukas

3 — skylé baterijos dangteliui atidaryti (gale)

4 - angos, skirtos pakabinimui ant sienos
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Mygtuko derinimas su skambuciu
1. Jjunkite skambut;j j 230 V AC/50 Hz tinklo lizda.
2. Mazdaug 5 sekundes spauskite skambugio susiejimo mygtuka [@.
3. Skambugio LED uZsidegs; atleiskite & mygtuka.
Skambutis automati$kai persijungia j ,savarankisko mokymosi* rezima,
kuris trunka 25 sekundes.
Siuo metu spauskite skambéjimo mygtuky. Skambutis suskambés ir
mygtukas bus susietas su skambuciu.
Sitaip automatigkai uzbaigiamas ,savarankisko mokymosi* rezimas.
4. Norédami susieti kelis mygtukus, pakartokite Sig procedirg nuo 1 Zingsnio
kiekvienam mygtukui.
Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi Siuo metu susiety
mygtuky kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Todél po energijos
tiekimo sutrikimo nereikia i naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas
Paspauskite ir palaikykite skambucio susiejimo mygtuka ©
Jjunkite skambutj j lizda.
Mazdaug po 5 sekundZiy uzsidegs skambucio Sviesos diody lemputé. Atleiskite
@ mygtuka. Sviesos diody lemputé i$sijungs.
Visy susiety mygtuky melodijos bus istintos.
Skambucio melodijos pasirinkimas
1. Kelis kartus paspauskite skambugio melodijos keitimo mygtuka & ant
¥ skambugio.
2. Kiekvieng kartg paspaudus mygtuka skambés kita melodija. Bus parenkama
paskutiné skambéjusi melodija.
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Skambucio garsumo nustatymas

Galite nustatyti 4 garsumo lygius.

Dar kartg paspauskite ir palaikykite skambugio mygtuka @.
Kiekvieng karta jj paspaudus, pasikeitia garsumas.

Dury skambugio (siystuvo) mygtuko jrengimas

1. Pradékite nuo mygtuko susiejimo su skambuciu.
2. Prie$ montuodami, patikrinkite, ar pora patikimai veikia pasirinktoje vietoje.
3. Nuimkite galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuva j mygtuko gale esancig anga.
4. Naudokite dvipuse lipniaja juosta (pridedama) arba du varztus, zr. mygtuko
aprasyma. Nors mygtukas yra atsparus vandeniui, pasirinkite apsaugota
vietg (pvz., sienos jduboje).

. Surinkite mygtuka.

. Paspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Po paspaudimo uzsidega
Sviesos diody lemputeé, ir tai reiSkia, kad radijo signalas buvo perduotas.
Skambutis groja pasirinktg melodija.

Pastaba: Dury skambucio mygtuka (siystuva) galima tvirtinti ant medzio ar

plyty sienos ir problemy nekils. TaCiau niekada netvirtinkite mygtuko tiesiogiai

ant metaliniy objekty arba medZiagy, kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy langy
arba dury su metaliniais rémais. Tokiais atvejais siystuvas neveiks tinkamai.

Skambugio (imtuvo) jrengimas
1. Prietaisas skirtas naudoti tik vidaus patalpose.
2. Kaijis veikia, jis turi bati prijungtas prie 230 V AC/50 Hz lizdo ir aplink turi
biti laisvos vietos, kad jj visada bty galima pasiekti.
3. Perdavimo atstuma (daugiausia 180 m) lemia vietos salygos, pvz., sieny,
per Kkurias eina signalas, skai¢ius, metaliniai dury rémai ir kiti elementai,
paveikiantys radijo signaly perdavima (kity radijo jrenginiy, veikiangiy

o o1
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panasiu dazniu, buvimas, pvz., belaidziy termometry, varty valdikliy ir t.
t.). Del §iy veiksniy perdavimo atstumas gali gerokai sumazéti.
Trukdziy Salinimas
Skambutis neskamba:
+ Skambutis gali bati uz signalo veikimo riby.
+ Pakeiskite atstuma tarp mygtuko ir skambucio, atstuma gali paveikti
vietinés salygos.
« Skambutis nejjungtas j tinkla.
« |sitikinkite, kad skambutis tinkamai jjungtas j lizda ir kad jjungtas
maitinimas arba jjungtas atSakos saugiklis/jungtuvas.

Techniné priezidra ir eksploatacija
Belaidis skaitmeninis skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél batina
laikytis §iy atsargumo priemoniy:
Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.
Skambutis turi bdti lengvai pasiekiamoje vietoje, kad bty galima lengvai
tvarkyti ir iSjungti.
Periodigkai tikrinkite dury skambucio mygtuko veikima.
Saugokite mygtuka ir skambutj nuo pernelyg stiprios vibracijos ir smagiy.
Saugokite mygtuka ir skambutj nuo didelio karScio ir tiesioginiy saulés
spinduliy ar drégmes.
Valymui naudokite Siek tiek sudrékintg $luoste su nedideliu valiklio kiekiu,
nenaudokite agresyviy valymo medziagy ar tirpikliy.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutimine arba protine negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny sauguma
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atsakingas asmuo juos priziri arba nurodo, kaip naudotis prietaisu. Vaikai
visada turi bati prizidrimi, kad neZaisty su prietaisu.
Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite | specialius ra-
E Siuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vieti-
= NéMis valdZios institucijomis, kad Sios suteikty informacijg apie surin-
kimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir
i maisto grandine, ir tokiu btdu pakenkti Zmoniy sveikatai.
AS, EMOS spol. s r. o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5731 atitinka Di-
rektyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo
interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu durvju zvans

Komplektu veido durvju zvana poga (raiditajs) un divi zvani (uztvéréjs). Zvans
ir izstradats pastavigam pieslégumam pie 230 V AC/50 Hz elektrotikla. Poga
darbojas bez baterijam. Raidi$ana starp pogu un durvju zvanu notiek, izmantojot
radiovilnus 433,92 MHz frekvencé. Attalums ir atkarigs no vietéjiem apstakliem
un var sasniegt lidz 180 m atklatas vietas bez $kérsliem. Komplektam ir ta
déveta ,pasmacibas” funkcija — poga spéj generét savu pari savieno$anas kodu,
kas tiek nositits zvanam un saglabats zvana atmina. Tadéjadi komplektu var
paplasinat ar papildu pogam. Ta ,pasmacibas” funkcija arf nelauj komplektam
ietekmét kaiminu durvju zvanus. Lai pareizi lietotu bezvadu durvju zvanu,
ripigi izlasiet instrukciju.
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Specifikacija
Raidianas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apbuvéta teritorija var sama-
zinaties [idz vienai piektdalai)
Raidisanas frekvence: 433,92 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)
Poga: Gdensizturiga; korpusa aizsardzibas pakape IP44
Zvana un pogu savieno$ana pari: ,pa$macibas” funkcija
Pari savieno$anas jauda: ne vairak ka sesas pogas (rezerves poga P5729T)
Zvana signalu skaits: 36
Zvana baro$anas avots: 230 V AC/50 Hz
Pogas baro$ana: darbojas bez baterijas
Komplektacija ir ieklauta abpuséja limlente.
Zvana apraksts (skatit 1. attélu)
1-zvana LED
2 - skalrunis
3 — savieno$anas pari/skaluma iestatianas poga
4 - zvana signala nomainas poga
Pogas apraksts (skatit 2. attélu)
1-pogas LED
2 —zvana poga
3 — caurumi bateriju nodalijuma vacina atvérsanai (aizmuguré)
4 — atvérumi pakarinasanai pie sienas
Pogas savieno$ana part ar zvanu
1. Pieslédziet zvana iekartu 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai.
2. Péc tam nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai pari (& aptuveni
piecas sekundes.
3. ledegsies zvana LED; atlaidiet & pogu.
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Zvans automatiski parslégsies uz paSmacibas rezimu, kas ilgst 25 sekun-
des.
Saja laika nospiediet zvana pogu. Atskanés zvana signals un poga bls
savienota parf ar zvanu.
Tas automatiski partrauc pasmacibas rezimu.
4. Lai savienotu par vairakas pogas, katrai pogai atkartojiet procediru,
sakot no 1. darbibas.
Piezime. Zvanam ir iekséja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu
kodus stravas padeves partraukuma gadijumam. Tadéjadi péc stravas padeves
partraukuma pogu savienosana pari nav javeic no jauna.

Pari savienoto pogu atminas dzésana

Nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai part €}

Pieslédziet zvanu kontaktligzdai.

Zvana LED iedegsies péc aptuveni piecam sekundém. Atlaidiet pogu @ LeD

izslégsies.

Tiks izdzésta visu pari savienoto pogu atmina.

Zvana signala izvéle
1. Vairakkart nospiediet zvana nomainas pogu & vai ¥, kas atrodas uz zvana.
2. Katrreiz, nospieZot pogu, tiks atskanots atSkirigs zvana signals. Tiks

izmantots zvana signals, kas tika atskanots pedéjais.

Zvana skaluma iestatiSana

Var iestatit etrus skaluma limenus.

Vairakkart nospiediet zvana pogu .

Katra nospieSanas reize maina skalumu.

59



Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadi$ana
1. Saciet, veicot pogas savieno$anu pari ar zvanu.

2. Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai savienotais paris izvélétaja vieta
darbojas, ka nakas.

3. levietojiet skrivgriezi cauruma pogas aizmuguré un nonemiet pogas

aizmuguréjo vacinu.

. lzmantojiet abpuséjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divas skrives
(skatiet ,Pogas apraksts”). Lai ari poga ir izturiga pret laikapstakliem,
izvélieties vietu, kur ta ir aizsargata, pieméram, sienas nisu.

. Salieciet pogu.

. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. Nospiezot pogu, tiek ieslégts LED ap-
gaismojums, kas norada, ka poga ir nositijusi radiosignalu. Zvans atskano
izvéléto zvana signalu.

Piezime. Durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var izvietot uz koka vai

kiegelu sienas. Tomér nekad nenovietojiet pogu tiesi uz metala priekSmetiem

vai metalus saturosiem materialiem, pieméram, plastmasas logiem vai durvim
ar metala rami. $ados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.

Zvana (uztvéréja) uzstadisana

1. Zvans ir paredzéts lietoSanai tikai iekstelpas.

2. Darbibas laika tam ir jabat pievienotam 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai un
ap to ir jabadt brivai vietai, lai tam vienmér varétu pieklat.

3. Raidisanas attalumu (maks. 180 m) ietekmé vietgjie apstakli, pieméram,
sienu skaits, caur kuram tiek raidits signals, durvju metala ramji un citi
elementi, kas ietekmé radiosignalu raidisanu (lidziga frekvencé darbojo-
$Sos radioieriu, pieméram, bezvadu termometru, vartu darbibas vadibas
u. c., klatbatne). So faktoru dél raidisanas attalums var krasi mazinaties.

I

o w1

60



Problému novérsana
Zvans nezvana

lespéjams, durvju zvans atrodas arpus uztver$anas zonas.
« Izmainiet attalumu starp pogu un durvju zvanu; attalumu var ietekmeét
vietéjie apstakli.
Zvanam nav stravas padeves.
« Parliecinieties, ka zvans ir pareizi pieslégts kontaktligzdai un ka ba-
ro$ana ir ieslégta, ka ari, ka savienojuma dro§inatajs/jaudas slédzis
ir ieslégts.

Apkope un uzturésana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél ir jaievéro
turpmak minétie piesardzibas pasakumi.

Durvju zvans (uztvérgjs) ir paredzéts izmanto$anai tikai iekstelpas sausa vidé.
Durvju zvanam ir jaatrodas viegli pieejama vieta, lai ar to varétu viegli
rikoties, ka ar atvienot.

Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati.

Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigai vibracijai un triecieniem.
Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSiem
saules stariem vai mitrumam.

TiriSanai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nedaudz mazgasanas
lidzekla; nelietojiet agresivu tiriSanas lidzekli vai Skidinataju.

S ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trikums
nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai noradijumus par
ierices lietoS8anu tam nesniedz par vinu dro$ibu atbildiga persona. Bérni
vienmer ir jauzrauga un vini nedrikst spéléties ar izstradajumu.
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ﬁ Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolikam izmantojiet
Tpadus atkritumu Skiro$anas un savak$anas punktus. Lai gttu informa-
mmm ciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.
Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas izgaztuve, bistamas vielas var nonakt
pazemes tdenos un talak arf baribas kédé, kur tas var ietekmét cilvéka veselibu.
Ar $o EMOS spol. s r. o. deklaré, ka radioiekdrta P5731 atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams §ada interneta
vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmeta uksekell

Komplekt koosneb uksekella nupust (saatjast) ja kahest helisignaalist (vastuvot-
jast). Kell on méeldud 230 V AC/50 Hz vGimsusega varguga pusitihendamiseks.
Nupp t66tab ilma patareita. Ulekanne nupu ja kella vahel toimub raadiolainete
abil sagedusega 433,92 MHz. Vahemik séltub kohalikest tingimustest ja
ulatub avatud ruumides ilma haireteta 180 m kaugusele. Komplektil on nn
isedppefunktsioon — nupp suudab luua oma Ghenduskoodi, mille kell seejarel
vastu vétab ja mallu salvestab. Komplekti saab seega laiendada taiendavate
nuppudega. Nende isedppefunktsioon takistab ka naaberkellade mdjutamist.
Juhtmeta uksekella digeks kasutamiseks lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
Tehnilised andmed
Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (v6ib langeda kuni ihe viiendikuni
tiheda asustusega piirkonnas)
Ulekande sagedus: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max
Nupp: veekindel; Gmbris P44
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Kella ja nuppude Ghendamine: isedppefunktsioon
Uhendusvaime: max 6 nuppu (asendusnupp P5729T)
Helinatoonide arv: 36

Kella toide: 230 V vahelduvvoolu/50 Hz

Nupu toide: akuvaba

Komplektis: kahepoolne kleeplint

Kella kirjeldus (vt joonist 1)

1 - kella LED

2 —kélar

3 — tihendamise/helitugevuse seadistamise nupp
4 - helinatooni muutmise nupp

Nuppude kirjeldus (vt joonist 2)

1-nupuLED

2 - helinanupp

3 - avad akukaane (tagumine) avamiseks

4 — avad seinale kinnitamiseks

Nupu iihendamine kellaga
1. Uhendage kellaseade 230 V vahelduvoolu/50 Hz pistikupessa.
2. Seejarel vajutage kellal pikalt, umbes viis sekundit ihendamise nuppu @8
3. Kella LED siittib; vabastage nupp B
Kell lulitub isedppe Ghendusreziimile, mis kestab 25 sekundit.
Selle aja jooksul vajutage helina nuppu. Kell heliseb ja nupp on niilid kellaga
seotud.
See |Bpetab automaatselt isedppereziimi.
4. Mitme nupu (ihendamiseks korrake toimingut iga nupuga alates sammust 1.
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Mérkus. Kellal on sisemélu, kuhu salvestatakse voolukatkestuse juhtudeks
hetkel (hendatud nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe pérast voolukat-
kestust uuesti (ihendada.

Uhendatud nuppude malu tithjendamine

Vajutage ja hoidke kellal all nuppu @

Uhendage kell pistikupessa.

Kella LED siittib umbes viie sekundi parast. Vabastage nupp 8. LED Lulitub valja.
Kéigi iihendatud nuppude mélu kustutatakse.

Helinatooni valimine
1. Vajutage kellal korduvalt helina muutmise nuppu & véi nuppu ¥.
2. lgal nupuvajutusel mangitakse erinevat helinatooni. Viimasena esitatud
helinatoon on see, mida kasutatakse.

Kella helitugevuse seadistamine
Saate maarata 4 helitugevuse taset.
Vajutage kellal korduvalt nuppu @.

Iga vajutus muudab helitugevust.

Uksekella (saatja) nupu paigaldamine

1. Alustage, Ghendades nupu kellaga.

2. Enne paigaldamist kontrollige, kas (ihendus toimib valitud kohas usal-
dusvaarselt.

3. Eemaldage tagakaas, sisestades kruvikeeraja nupu tagakiljel olevasse
avasse.

4. Kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kasutage kahepoolset kleeplinti
(komplektiga kaasas) voi kahte kruvi, vt jaotist ,Nupu kirjeldus”. Kuigi
nupp on ilmastikukindel, valige koht, kus see on kaitstud, nt seina stivend.
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5. Pange nupp uuesti kokku.

6. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-valgus-
tus, mis naitab, et nupp on edastanud raadiosignaali. Kell mangib valitud
helinatooni.

Mérkus: Uksekella nupu (saatja) saab paigaldada puit- véi telliskiviseinale ilma
probleemideta. Kuid &rge kunagi asetage nuppu otse metallesemetele voi
metalli sisaldavatele materjalidele, nagu plastaknad v6i metallraamiga uksed.
Sellistel juhtudel ei té6ta saatja korralikult.

Kella (vastuvétja) paigaldamine

1. Uksekell on moeldud kasutamiseks ainult siseruumides.

2. Téstamisel tuleb see Gihendada 230 V vahelduvvoolu/50 Hz pistikupesaga
ja nii, et selle Umber oleks vaba ruumi, et see oleks alati juurdepaasetav.

3. Edastusvahemikku (maksimaalselt 180 m) majutavad kohalikud tingimu-
sed, nditeks signaali labitavate seinade arv, metallist ukseraamid ja muud
elemendid, mis méjutavad raadiosignaalide edastamist (samal sagedusel
totavate teiste raadioseadmete olemasolu, nditeks traadita termomeetrid,
vérava juhtimise seadmed jne). Edastusvahemik vib nende tegurite tttu
drastiliselt vaheneda.

Torkeotsing
Kell ei helise:
 Kell vdib olla valjaspool vahemikku.
* Muutke kaugust nupu ja kella vahel; vahemikku voivad méjutada
kohalikud tingimused.
« Kellal puudub toide.
« Veenduge, et kell on korralikult pistikupessa (ihendatud ja et toide on
sisse lUlitatud v6i haru kaitse/kaitseldliti on sisse lGlitatud.
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Korrashoid ja hooldamine
Juhtmevaba digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seeparast on
vaja jargida jargmisi ettevaatusabindusid:

Kell (vastuvdtja) on mdeldud kasutamiseks siseruumides ainult kuivas
keskkonnas.

Kasitsemise ja lahtilihendamise hdlbustamiseks peab kell olema kergesti
ligipadsetavas kohas.

Kontrollige regulaarselt uksekella nupu toimimist.

Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda ligse vibratsiooni véi l8dkidega.
Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega otsese
paikesevalguse voi niiskusega.

Selle puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud, vahese pesuvahendiga
lappi, arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega lahusteid.
Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fuusilised, mee-
leoorganite vdi vaimsed puuded, vdi isikud, kellel puuduvad piisavad
kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul
kui see toimub jarelevalve all voi nende turvalisuse eest vastutav isik on
neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jélgida ning nad
ei tohi seadmega mangida.

E Arge visake &ra koos olmejaitmetega. Kasutage spetsiaalseid sortee-

ritud jadtmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide kohta saate

mmm kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete priigimaele viskamisel
véivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja seejarel toiduahelasse ning mdju-
tada nii inimeste tervist.

Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. sr. 0. et kdesolev raadioseadme ttilip P5731
vastab direktiivi 2014/53/EL néuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni tielik tekst
on kéttesaadav jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.
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BG | BessunyeH 3BbHeL,

KoMMmeKTsT ce cbeTom oT enuH By ToH (Mpeaasaten) 1 asa 38bHela (MpUeMHmKa).
3BbHeLLT TpsibBa f1a @ MOCTOSIHHO CBbP3aH KbM ENTEKTPUYECKa MPOMEHNUBOTO-
KoBa Mpeska 230 V AC/50 Hz. ByToHsT HsiMa baTepus. MpeaasaHeTo Ha curHana
oT 6yToHa [0 3BbHeLa Ce 13npallia Ype3 3TbuBaHe Ha PaaMoBbITHU C YecToTa
433,92 MHz. 06xBaTbT Ha fieficTBME 3aBUCK OT MECTHUTE YCroBus 1 gocTura 180
M Ha OTKPUTO, KOraTo HAMa U3TOUYHULIA Ha CMYLLIEHNS. KOMMMEKTHT MMa chyHKLMSA
3a caMoobyueHure — ByTOHBT reHepupa Kof 3a CBbp3BaHe, KOWTO ce npuema 1
3anmameTsiBa OT 3BbHella. ToBa N03BOMABa KbM KOMMIEKTa Aa ce A00aBaT olle
6yTOHN. PYHKUMSATa 3a cCaMO0byueHHe ChLLeBPEeMEeHHO He Mo3BofsBa byToHuTe aa
3afle/icTBaT APYr1 pa3nonox)eHu Habnmso 3BbHUM. 3a Aa M3nonasaTe NPaBUITHO
6e3)KNUHMSA 3BBHEL, NPOYETETE BHUMATESHO LIANOTO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMM.

TexHUuyecku XapaKTepUCcTUKu

[nana3soH Ha geiicTeue: fo 180 m Ha oTKpUTO (MOXe fa cragHe 4o MeT MbTv B
HaToOBapeHu 30HH)

YecToTa Ha nsnbuBaHus curHan: 433,92 MHz, makc. 10 mW edbektrBHa
13TbYBaHa MOLLHOCT

ByToH: BofoycToitumB; cTeneH Ha 3awumTa [P44

Cebp3BaHe Ha 3BbHela v byToHuTe: camoobyuyaBalla chyHKLNA

MakcumarieH 6poit cebpaaHu ByToHu: Makc. 6 ByToHa (pesepseH ByToH
P5729T)

Bpoit Menonnu: 36

3axpaHBaHe Ha 3BbHeua: 230 V AC/50 Hz

3axpaHBaHe Ha byToHa: be3 batepus

KoMnneKkTbT BKlOYBa: ABYCTPaHHa 3anensila neHTa
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OnucaHue Ha 3BbHeua (B, dur. 1)

1 - cBeToaMOp Ha 3BbHELA

2 — BUCOKOrOBOpUTEN

3 — ByTOH 3a caBosiBaHe/perynupaHe Ha cunarta Ha 3syKa

4 — ByTOH 3a CMsAiHA Ha MenoauaTa

Onucanue Ha byToHa (Bx. dur. 2)

1 - ceeToauop Ha byToHa

2 — byTOH 3a No3BbHABaHE

3 — oTBOpU 3a OTBapsiHe Ha KanauyeTo Ha batepuute (Ha 3agHaTa cTpaHa)
4 — 0TBOpM 3a MOHTMPaHe Ha CTeHa

CnBosiBaHe Ha 6yToHa CbC 3BbHeLA

1. BknioyeTe 3BbHELa B KOHTaKT Ha NMPOMEHNNBOTOKOBaTa Mpexa

230 V AC/50 Hz.

2. Crien ToBa HaTWcHeTe U 3appbxTe (3a okono 5 cekyHau) ByToHa 3a caoBo-

siBaHe {8 Ha 3BbHeLa.
3. CBETOAMOMLT Ha 3BBHELA LLie CBETHE; OTMyCHeTe byToHa (8.

3BBbHELBT LLe Ce YCTaHOBM B PEXUM Ha camoobyueHne, KoiTo Tpae 25 ce-

KyHAU.

I'Ipes TOBa BpeMe HaTucHeTe 6yTOHa 3a N03BbHABAHE. 3BbHELBT LLie MO3BBHY,

KOeTO 03HayaBa, Ye TOW BeYe € CABOEH C 6yTOHa.
ToBa aBTOMaTUYHO npeKkpaTaBa pexxmMMa Ha caMooﬁyqumeA

4. 3a pa chsouTe HsKOMKO ByToHa, MoBTOpeTe MpoLefypata 3a BCeku ByToH

oT cTbrKa 1.

3abeneska: 3BbHeLbT Ma BrpageHa namet 3a KOQoBeTe Ha CBbp3aHnTe 6yTDHM,
KOATO 13r10/138a Npy OTragaHe Ha 3axpaHBaHeTo. Hopaaw ToBa He ce Hanara cnen

oTrnagaHe Ha 3axpaHeaHeTo 5yTOHMT9 Aa ce cABOABaT OTHOBO.
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Vls'rpuBaHe Ha naMeTTa 3a CABOEHUTE 6y1'ouu

HaTucHeTe 1 3appbxTe ByToHa 3a cagosisae @) Ha sBbHeLa.

BkioyeTe 3BbHELIA B KOHTAKT.

Cnien oKoro 5 CeKyHAv CBETOAMOABT Ha 3BbHela Lie ceeTHe. OTnycHeTe ByToHa
. CeeTonvontT e uaracHe.

MameTTa ¢ BcUukK caBoeHu ByToHu Lie bbae ustpuTa.

W3bupaHe Ha Menoaus
1. HaTtucHete HEKOJTKOKpaTHO 6yTOHa 3a CMfAHa Ha MenoguaTa § 214 g.
PasnosiokeH Ha 3BbHeua.
2. an BCAKO HaTUCKaHe ce YyBa pasfnyHa Menogua. MocnepHata Bb3Mpouns-
BeAeHa Menoaus, e Tasu KoATo Le ce n3nonsea.

HaCTPOﬁBaHe Ha cunaTa Ha 3BbHeua
MosxeTe fa 3apfaBaTe 4 HMBa Ha cuna Ha 3BYKa.
Hatuchete HEKOJTKOKpaTHO 6yTOHa Ha 3BbHeua.
Bcsiko HaTuckaHe MPOMeHA cunaTta Ha 3ByKa.

UHcTanupaHe Ha 6yToHa (npepasaten)

1. MbpBo cBBPsKETE ByTOHA CHC 3BBHELA.

2. Mpean MHCTanupaHeTo ce yBepeTe, Ye fBoiikaTa byTOH-3BbHel, pabotu
HOpMarHO Ha 3bpaHoTo MACTO.

3. OTBopeTe 3aHMA Kanak Ha byToHa; 3a LieniTa BKapaiiTe Bbpxa Ha OTBepTKa
B OTBOPa Ha 3apHaTa CTpaHa.

4. W3nonssaiiTe ABoMHOMENsALLATa feHTa (BKMioueHa B KOMMMEKTa) unu asa
BUHTA, BUKTe ,Onucanue Ha ByToHuTe". Bbnpeku ue ByTOHBT e BoAoycTON-
uMB, NperopbyBa ce ia u3bepeTe 3alLMTEHO OT Boaa MACTO, HaMpUMep BbB
BAMbOHATMHA B CTeHaTa.
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5. Crnobete byToHa.

6. HatucHete ByToHa, 3a aa 3apeicTBaTte 3BbHeua. [1pu HaTUCKaHe Ha byToHa
CBETOAMOABLT MPUMUIBA, KOBTO 03HAYaBa, Ye PagMoOCUrHamLT e WU3npaTeH.
3BbHELLT Bb3npousseskaa u3bpaHara Menoaus.

3abenesra: byToHbT (MpesasatenaT) Ha 3BbHeua Mose 6e3 npobriemu ga ce
MOHTMpa Ha AbpBeHa WM Tyx/eHa cTeHa. Hukora obade He ro 3axsalalite
[AMPEKTHO 3a MeTaslHu MPeaMeTV Ui MaTepuasy, Chabpsalum MeTar, kato PVC
npo3opuy 1M BpaTy ¢ MeTasniHa pamka. B TakuBa Clyyaun rpegaBaTessar HAMa
Aa paboTu HopMasiHo.

MoHTupaHe Ha 38bHeua (npueMHUKa)
1. 3BbHELBT € NpefHa3HayeH 3a MOHTUPaHe CaMo Ha 3aKpuTO.
2. 3a pa paboTun, Toi TpsAbGBa fa e BKIIOYEH B KOHTAKT C HanpexeHue
230 V~/50 Hz u MsacToTO Kpail Hero Tpsbsa BMHarM fa e cBo6oaHO 3a
rapaHTMpaHe Ha JOCTb.

. [IuanasoHsT Ha felicteure (Makcumym 180 m) 3aBMCH OT MECTHUTE YCIIOBMS,
HanpuMep OT Bpost Ha CTeHUTe, MPe3 KOUTO MPeMUHaBa CUrHAMLT, OT Hamn-
UMeTO Ha MeTarHu Kacu Ha BpaTut U OT APYru eNeMEHTH, KOUTO BIUSAT BbPXY
pasnpoCTpaHsBaHeTo Ha pagrocurHank (M3non3saHe Ha Apyrvt yCTpoMCTBa,
KOWTO M3MTbYBAT paanocurHan ¢ bnmaka yecTota, Hanpumep BeskmuHn Tep-
MOMETpU, YCTPOMCTBA 3a AUCTAHLIMOHHO OTBapsiHe Ha BpaTu v Apyru). Teaun
chaKTOpK MoraT ApacTUyHO fla HamMansT obxsaTa Ha feicTBue.

OTKpMBaHe U OTCTpaHsABaHe Ha HeU3npaBHOCTU

3BbHeUbT He paboTu:

« 3BbHeLbT MOKe 113 e U3BbH obxBaTa.
« lpoMeHeTe pa3cTosiHMETO Mesxay DyToHa W 3BbHela; 06xBaTbT Ha
[eiCTBME 3aBUCH OT MECTHUTE YCIIOBUS.

w
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* 3BbHELbT HAMA 3axpaHBaHe.
. YBEDETE Ce, 4Ye 3BbHeUbT e NPaBMIIHO BKIIOYEH B KOHTAKTa, UMa 3axpaH-
BaHe 1 I'Ipejll'laSMTEJ’IRT/anKbCBaH'bT 3a TO31 13BOA paﬁom.

06cnyxBaHe 1 NoaApbKKa

Be3KMUHMAT 3BbHEL, e [eNMKaTHO eNeKTPOHHO ycTpoiicTBo. Mopaan ToBa e

HeobxoAnMo Aa ce crnasBaT CriefiHUTe NpeAnasHn MepKu:

« 3BbHELBT (MPUEMHUKBT) e NpeiHa3HayeH 3a U3Mon3BaHe CaMo Ha 3aKpuTo,

B CYXV MOMELLIEHMS.

3BbHeLLT TpsibBa fla ce pa3nosniara Ha AOCTBIHO MSCTO 3@ NIeCHO 06CTysK-

BaHe 1 U3KoYBaHe.

MepuoanyHo nposepsBaiite pabotata Ha byToHa.

MaseTe 6yToHa 1 3BbHELIA OT CUMHK BUBpaLMM 1 yaapu.

He nsnaraiite 3BbHela unm ByToHa Ha npeKaneHo BUCOKW TemnepaTyp,

npsika CrTbHYeBa CBET/IMHA 1 BRiara.

3a nouncTBaHe W3Mon3eaiTe NEKo HaBMaskHeHa Kbpra C Manko MounucT-

Balll npenapat, He 13Mof3BaiiTe arPecuBHN MOYNCTBALLM npenapaTit Unm

pasTBOpUTENN.

YCTPOWCTBOTO He e npeaHasHadYeHo 3a Uanonasaxe oT nMua (BKIoUMTeNnHO

Aeua), YnuTo orpaHndeHr hU3NYECKM, CETUBHM UMM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTH

WY IUMCaTa Ha OMKUT U 3HaHUSA He UM No3BonsBaT besonacHaTa My yrnoTpeba,

0CBeH KoraTo Te ca HabioaaBaHu Ui MHCTPYKTUPaHX OT f1Lie, OTroBapsiLLIo

3a TaAxHaTa BesonacHocT. [leuaTa He bvBa na octasat bes HabniogeHve v B

HWKaKbB Cnyyail He TpsibBa fia cu UrpasT ¢ ypepa.

E He 13XBbpnsiiTe enekTpUYecKu ypeam ¢ HeCopTUpaHUTE [OMaKMHCKM
oTnafbLUM; NpefasaiiTe r1 B MyHKTOBETE 3a CbbMpaHe Ha COPTMPaHK OT-

mmm nafbUW. AKTyanHa MHOpMaLMs OTHOCHO MyHKTOBETe 3a ChbupaHe Ha
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COpTUPaHM OTNafbLM MOsKe fla MOfTyYNUTE OT KOMNETEHTHUTE MECTHY opranu. [pu
M3XBBPIISHE Ha eNTEKTPUYECKU YPean Ha CMeTULLATa e Bb3MOXKHO B MOANoyBe-
HWTE BOAM [a NOMapHaT OnacHM BeLLecTBa, KOUTO Cried ToBa Aa NpeMuHaTt B
XpaHuTesnHaTa Bepura 1 fja yBpesT 30paBeTo Ha XopaTa.

C HacToswoTo EMOS spol. s r. 0. feknapupa, ye T03n TUMN PapMoCcbOpbKEHUE
P5731 e B cvotBetcTBMe C [Iupektusa 2014/53/EC. LianocTHusT TekeT Ha EC
[NieKrapauusiTa 3a CbOTBETCTBUE MOXKE fla CE HaMepu Ha CrefiHUs MHTepHeT appec:
http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Carillon sans fil

L'ensemble est formé par le bouton du carillon (émetteur) et deux carillons
(récepteurs). Ce carillon a été congu pour étre raccordé en permanence a
un réseau électrique ayant une tension de 230 V AC/50 Hz. Ce bouton ne
contient pas de pile. La transmission du signal entre le bouton et le carillon est
réalisée a laide d’ondes radio ayant une fréquence de 433,92 MHz. La portée
dépendra des conditions locales. A lair libre et sans aucune perturbation,
elle pourra atteindre 180 m. L'ensemble a ce que nous appelons une fonction
de «self-learning> — cela signifie que le bouton a la capacité de générer son
propre code d’appariement qui sera ensuite réceptionné par le carillon qui le
sauvegardera dans sa mémoire. Le systeme pourra donc étre étendu par des
boutons complémentaires. Grace a cette fonction de «self-learning», il n'y
aura pas d’interférences entre les carillons qui sont installés les uns & c6té
des autres. Afin de pouvoir utiliser correctement ce carillon sans fil, il est
important que vous lisiez attentivement la présente notice.
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Spécifications

Portée du signal : jusqu'a 180 m a lair libre (dans un espace construit, elle
pourra tomber & 20 % de cette valeur)

Fréquence de la transmission : 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Bouton : étanche ; indice de protection IP44

Appariement du carillon aux boutons : fonction de «self-learning>

Capacité d'appariement : maximum 6 boutons (bouton de rechange P5729T)

Nombre de mélodies : 36

Alimentation du carillon : 230 V AC/50 Hz

Alimentation du bouton : sans pile

Contenu des fournitures : ruban adhésif double face

Description du carillon (voir la Fig. 1)

1 - diode LED du carillon

2 - baffle

3 - bouton d’appariement/réglage du volume

4 — bouton permettant de changer de mélodie

Description du bouton (voir la Fig. 2)

1 - diode LED du bouton

2 - bouton du carillon

3 - orifices permettant d’ouvrir le compartiment destiné aux piles (face arriére)

4 - orifices de suspension au mur

Appariement du bouton au carillon
1. Brancher le carillon & une prise électrique de 230 V AC/50 Hz.
2. Appuyer ensuite longuement sur le bouton d'appariement du carillon
(durant environ 5 secondes).
3. La diode LED du carillon s'allume. Relacher le bouton @
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Le carillon se placera en mode d'appariement «self-learning> et il y restera

durant 25 secondes.

Dans ce laps de temps, appuyer sur le bouton de la sonnette. Le carillon

retentira et le bouton sera apparié au carillon.

Le mode de «self-learning> sera ensuite automatiquement interrompu.

4. Sivous souhaitez apparier plusieurs boutons, il sera nécessaire de répéter

la procédure pour chacun d’entre eux et ce, a partir du point 1.
Commentaire : En cas de coupure de courant, le carillon est équipé d’une
mémoire intérieure dans laquelle les codes des boutons actuellement appariés
sont sauvegardés. Une fois que le courant sera revenu, il ne sera donc pas
nécessaire de reprocéder a leur appariement.

Effacement de la mémoire des boutons appariés

Appuyer sur le bouton d’appariement du carillon {8 et le maintenir enfoncé.
Brancher le carillon a une prise électrique.

Aprés environ 5 secondes, la diode LED du carillon s'allumera. Relacher ensuite
le bouton @ La diode LED s'éteindra.

La mémoire de tous les boutons appariés sera ainsi effacée.

Sélection de la mélodie du carillon
1. Appuyer de maniere répétée sur le bouton permettant de modifier la
mélodie du carillon X ou sur le bouton ¥,
2. Chaque fois que vous appuierez sur le bouton, vous entendrez une nouvelle
mélodie. La mélodie qui sera réglée sera celle que vous aurez entendue
en dernier lieu.

Réglage du volume du carillon
ILest possible de régler 4 niveaux de volume.
Appuyer de maniéere répétée sur le bouton @ du carillon.
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Chaque fois que vous appuierez sur ce bouton, vous modifierez le niveau du
volume.

Installation du bouton du carillon (émetteur)

1. Apparier tout d’abord le bouton au carillon.

2. Avant d'installer le bouton, vérifier que 'ensemble fonctionnera convena-
blement a l'endroit que vous avez sélectionné.

3. Retirer la partie arriére du carter en insérant un tournevis dans Uorifice se
trouvant sur la face arriere du bouton.

4. Fixer la partie arriére du carter au mur a l'aide d’'un ruban adhésif double
face (fourni) ou a 'aide de deux vis, voir la Description du bouton. Méme
si le bouton a été congu pour résister aux intempéries, nous vous re-
commandons de linstaller a un endroit ot il sera protégé, par exemple
dans une niche.

5. Remonter le bouton.

6. Appuyer sur le bouton du carillon pour sonner. Cette action est accompa-
gnée par le fait que la diode LED rouge de signalisation s'allume, ce qui
signifie que le bouton a envoyé un signal radio. Le carillon joue la mélodie
ayant été sélectionnée.

Commentaire : Le bouton du carillon (émetteur) peut étre installé sans aucun
probléme sur du bois ou sur un mur en briques. Il conviendra cependant de ne
Jamais installer le bouton sur des objets métalliques ou sur des matériaux qui
contiennent du métal (comme les structures en plastique des fenétres et des
portes qui renferment un chassis métallique). L 'émetteur pourrait en effet ne
pas fonctionner correctement.

Installation du carillon (récepteur)
1. Ce carillon n'a été congu que pour étre utilisé a Uintérieur.
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2. Lors de son utilisation, il doit étre branché a une prise électrique de 230
V AC/50 Hz et ce, de maniére a avoir suffisamment d’espace libre autour
de lui, afin d’étre constamment accessible.

. La portée du signal de 'émetteur (max. 180 m) est impactée par les
conditions locales. Elle dépendra par exemple du nombre de murs que le
signal doit traverser, de la présence éventuelle de chambranles de portes
métalliques et/ou d'autres éléments qui peuvent impacter la transmission
d'un signal radio (présence d’autres appareils radio fonctionnant avec
une fréquence similaire, par exemple des thermométres sans fil, des
télécommandes de portail, etc.). En présence de tels facteurs, la portée
de la transmission peut rapidement baisser.

Résolution des probléemes
Le carillon ne sonne pas :
« Le carillon peut se trouver hors de portée du signal.
« Modifier la distance qui sépare le bouton du carillon du carillon. La
portée peut également étre impactée par les conditions locales.
« Le carillon n'est pas correctement alimenté.
« Vérifier que le carillon est correctement branché dans la prise électrique
ou que le courant n'est pas coupé, vérifier éventuellement que l'élé-
ment de protection du réseau (fusible, disjoncteur) n'a pas déclenché.

Entretien et maintenance
Ce carillon digital sans fil est un dispositif électronique sensible, il sera donc
nécessaire de respecter les mesures et consignes suivantes :
« Le carillon (récepteur) n'a été congu que pour étre utilisé a lintérieur,
dans des locaux secs.

w
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Le carillon doit étre installé a un endroit qui est facile d’accés et ce, afin
de pouvoir facilement le manipuler et le débrancher.

Vérifier de temps en temps que le bouton du carillon fonctionne cor-
rectement.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon a des chocs ou des coups importants.
Ne pas exposer le bouton ni le carillon a des températures élevées, au
rayonnement solaire direct ou a 'humidité.

Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu de savon,
ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs ni de solvants.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) qui ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui
ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées,
a moins qu’elles ne soient sous la surveillance d’une personne qui est
responsable de leur sécurité ou qu'une telle personne leur ait fait suivre
une formation relative & lutilisation de U'appareil. Les enfants doivent
rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.

E Ne pas jeter avec les ordures ménagéres. Utilisez des points de collecte

spéciaux pour les déchets tries. Contactez les autorités locales pour

mmm obtenir des informations sur les points de collecte. Si les appareils
électroniques sont mis en décharge, des substances dangereuses peuvent
atteindre les eaux souterraines et, par la suite, la chaine alimentaire, ou elles
peuvent affecter la santé humaine.

Par la présente, EMOS spol. s r. 0. déclare que l'équipement radio de type
P5731 est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la dé-
claration de conformité de 'UE est disponible a l'adresse Internet suivante:
http://www.emos.eu/download.
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IT | Campanello senza fili

Il set & composto dal pulsante del campanello (trasmettitore) e da due campa-

nelli di casa (ricevitore). Il campanello & progettato per essere permanentemen-

te collegato a una rete elettrica da 230 V CA/50 Hz. Il pulsante & senza batteria.

La trasmissione tra il pulsante e il campanello & assicurata da onde radio su

una frequenza di 433,92 MHz. La portata dipende dalle condizioni locali ed

fino a 180 m in spazio libero senza interferenze. Il set e dotato della cosiddetta

funzione di “self-learning” — il pulsante € in grado di generare il proprio codice

di abbinamento, che il campanello riceve e memorizza. Il gruppo puo quindi

essere esteso con pulsanti aggiuntivi. Grazie alla funzione di "self-learning” i

campanelli vicini non vengono influenzati. Leggere attentamente le istruzioni

per utilizzare correttamente il campanello senza fili.

Specifiche

Portata di trasmissione: fino a 180 m in spazio aperto (in aree edificate pud
scendere fino a un quinto)

Frequenza di trasmissione: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Pulsante: impermeabile; protezione IP44

Abbinamento del campanello con i pulsanti: funzione di "self-learning”

Capacita di abbinamento: massimo 6 pulsanti (pulsante di ricambio P5729T)

Numero di suonerie: 36

Alimentazione del campanello: 230 V CA/50 Hz

Alimentazione del pulsante: senza batteria

In dotazione: nastro biadesivo

Descrizione del campanello (cfr. fig. 1)

1 - diodo LED del campanello
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2 - altoparlante
3 - pulsante di abbinamento/regolazione del volume
4 - pulsante per cambiare la suoneria
Descrizione del pulsante (cfr. fig. 2)
1 - diodo LED del campanello
2 - pulsante di chiamata
3 — fori per aprire il coperchio del vano batteria (lato posteriore)
4 — fori per il fissaggio a parete
Abbinamento del pulsante al campanello
1. Collegare il campanello a una presa da 230 V CA/50 Hz.
2. Quindi tenere premuto a lungo il pulsante di abbinamento &) sul campanello
per circa 5 secondi.
3. ILLED del campanello si accende, rilasciare il pulsante @.
Il campanello entra in modalita di “self-learning”, che dura 25 secondi.
Durante questo lasso di tempo premere il pulsante di chiamata, il campa-
nello suona di nuovo, adesso il pulsante & abbinato al campanello.
In questo modo si esce automaticamente dalla modalita di self-learning.
4. Per abbinare pit pulsanti, ripetere la procedura dal punto 1 per ciascun
pulsante.
Nota: In caso di interruzione dell’alimentazione, il campanello contiene una
memoria interna che memorizza i codici dei pulsanti attualmente abbinati.
Pertanto, non é necessario eseguire nuovamente ['abbinamento dopo un'in-
terruzione di corrente.

Cancellazione della memoria dei pulsanti abbinati
Tenere premuto il pulsante di abbinamento B.
Collegare il campanello alla rete.
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Dopo circa 5 secondi si accende il LED del campanello, rilasciare il pulsante
, il LED si spegne.
La memoria di tutti i pulsanti abbinati verra cancellata.
Selezione della suoneria
1. Premere ripetutamente il pulsante per cambiare la suoneria X oppure ¥.
2. Ad ogni pressione viene riprodotta una suoneria diversa, la suoneria
impostata sara quella riprodotta per ultima.

Impostazione del volume della suoneria

Si possono impostare 4 livelli di volume.

Premere ripetutamente il pulsante @ sul campanello.
Ad ogni pressione cambia il livello del volume.

Installazione del pulsante del campanello (trasmettitore)
1. Per prima cosa, abbinare il pulsante al campanello.
2. Prima dellinstallazione, verificare che il set funzioni in modo corretto
nella posizione scelta.
3. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul retro del pulsante
utilizzando un cacciavite.

. Fissare il retro del coperchio alla parete con nastro biadesivo (in dotazione)
o due viti, cfr. Descrizione del pulsante. Pur essendo resistente alle intem-
perie, collocare il pulsante in un luogo protetto, ad esempio in una nicchia.

. Rimontare il pulsante.

. Premere il pulsante del campanello per suonare. La pressione del pulsante
e accompagnata da un LED rosso di segnalazione che indica che il pulsante
ha inviato un segnale radio. Il campanello riprodurra la suoneria selezionata.

Nota: Il pulsante del campanello (trasmettitore) puo essere posizionato senza

problemi su pareti in legno o in mattoni. Non collocare pero il pulsante diret-
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tamente su oggetti metallici o su materiali che contengono metallo, quali ad
esempio le strutture in plastica di porte e finestre che contengono un telaio
metallico. Il trasmettitore potrebbe non funzionare correttamente.

Installazione del campanello (ricevitore)
1. ILcampanello & progettato solo per uso interno.
2. Durante il funzionamento, deve essere posizionato in una presa elettrica da
230V CA/50 Hz avendo cura di lasciare dello spazio libero intorno affinché
sia sempre accessibile.

. La portata di trasmissione (max. 180 m) risente delle condizioni locali, ad
esempio del numero di pareti che il segnale deve attraversare, dei telai
metallici delle porte e di altri elementi che influenzano la trasmissione
del segnale radio (presenza di altri dispositivi radio che operano a una
frequenza simile, per esempio termometri senza fili, comandi di cancelli
ecc.). La portata della trasmissione pud diminuire rapidamente a causa
di questi fattori.

Risoluzione dei problemi

It campanello non suona:

« |l campanello potrebbe essere fuori portata.
+ Regolare la distanza tra il pulsante del campanello e il campanello, la
portata puo risentire delle condizioni locali.
« Il campanello di casa non ¢ alimentato.
« Verificare che il campanello di casa sia correttamente inserito nella
presa di corrente o che l'alimentazione non sia interrotta oppure che
non sia spento l'elemento di sicurezza del circuito (fusibile, disgiuntore).

o
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Cura e manutenzione
Il campanello di casa digitale senza fili & un dispositivo elettronico sensibile,
osservare quindi le seguenti precauzioni:

Il campanello (ricevitore) & destinato esclusivamente all'uso in interni
in aree asciutte.

ILcampanello deve essere collocato in una posizione facilmente accessibile
per facilitare le operazioni e lo scollegamento.

Di tanto in tanto controllare il funzionamento del pulsante del campanello.
Non esporre il pulsante e il campanello a urti e colpi eccessivi.

Non esporre il pulsante e il campanello a temperature eccessive, alla luce
diretta del sole o all'umidita.

Per la pulizia, utilizzare un panno leggermente umido con un po’ di deter-
gente, non utilizzare detergenti aggressivi o solventi.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi
i bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza
di esperienza o di conoscenze impediscono loro di utilizzare ['apparecchio
in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso di
questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
E necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

E Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta speciali per

i rifiuti differenziati. Contatta le autorit a locali per informazioni sui

mmm punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici dovessero essere smaltiti in
discarica, le sostanze pericolose potrebbero raggiungere le acque sotterranee
e, di conseguenza, la catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute
umana.
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Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che l'apparecchiatura radio
tipo P5731 & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della
dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo internet:
http://www.emos.eu/download.

NL | Draadloze deurbel

De set bestaat uit een deurbelknop (zender) en een deurbel (ontvanger).

De deurbel is ontworpen om permanent te worden aangesloten op een

230 V AC/50 Hz elektriciteitsnet. De knop is batterijvrij. De transmissie

tussen de knop en de bel geschiedt via radiogolven met een frequentie van

433,92 MHz. Het bereik is afhankelijk van de plaatselijke omstandigheden en ligt

tot 180 m in de vrije ruimte zonder interferentie. De set heeft een zogenaamde

“self-learning” functie — de knop kan zijn eigen koppelingscode genereren,

die de deurbel vervolgens ontvangt en opslaat in zijn geheugen. De set kan

dus worden uitgebreid met extra knoppen. Dankzij de “self-learning” functie

worden naburige bellen ook niet beinvloed. Om de draadloze deurbel correct

te gebruiken, lees de handleiding zorgvuldig door.

Specificatie

Zendbereik: tot 180 m in open ruimte (in ingerichte ruimte kan dit dalen tot
een vijfde)

Frequentie van de transmissie: 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Knop: waterdicht; dekking IP44

Koppeling van de deurbel met de knoppen: functie ,self-learning”

Koppelingscapaciteit: maximaal 6 knoppen (reserveknop P5729T)

Aantal melodieén: 36
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Voeding van de bel: 230 V AC/50 Hz

Voeding van de knop: batterijvrij
Meegeleverd: dubbelzijdige plakband
Beschrijving van de bel (zie fig. 1)

1-bel LED

2 - luidspreker

3 —knop voor koppeling/volume-instelling

4 —knop voor melodiewisseling
Beschrijving van de knop (zie fig. 2)

1 - LED-diode van de knop

2 — belsignaalknop

3 - openingen voor het batterijdeksel (achterzijde)
4 - openingen om aan de muur op te hangen

De knop koppelen met de bel
1. Steek de deurbel in een 230 V AC/50 Hz stopcontact.

2. Druk vervolgens ca. 5 seconden lang op de koppelingsknop & van de
deurbel.

3. De deurbel-LED zal oplichten, laat de knop @ los.
De deurbel gaat in de “self-learning” koppelingsmodus, die 25 seconden
duurt.
Druk gedurende deze tijd op de belknop, de bel gaat, de knop is gekoppeld
aan de bel.
Hierdoor wordt de “self-learning” modus automatisch verlaten.

4. Om meerdere knoppen te koppelen, herhaalt u de procedure vanaf stap
1 voor elke knop.
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Opmerking: Bij stroomuitval bevat de deurbel een intern geheugen dat de codes
van de momenteel gekoppelde knoppen opslaat. Daarom is het niet nodig de
koppeling opnieuw uit te voeren na een stroomuitval.

Wissen van het geheugen van gekoppelde knoppen

Houd de koppelingsknop G op de deurbel ingedrukt.

Steek de deurbel in het stopcontact.

Na ca. 5 seconden gaat de deurbel LED oplichten, laat de knop @ los, de LED
gaat uit.

Het geheugen van alle gekoppelde knoppen wordt gewist.

Een ringtone kiezen
1. Druk herhaaldelijk op de melodieknop % of ¥, van de bel.
2. Bijelkindrukken klinkt een andere melodie, de melodie die het laatst wordt
afgespeeld wordt ingesteld.

Instellen van het ringtone volume

Er kunnen 4 volumeniveaus worden ingesteld.
Druk herhaaldelijk op de knop ® op de bel.

Met elke druk op de knop verandert het volume.

Installatie van de belknop (zender)
1. Koppel eerst de knop met de deurbel.
2. Voordat u de knop installeert, test u of de set betrouwbaar werkt op de

door u gekozen locatie.

3. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het knopdeksel
via de opening aan de zijkant.

. Bevestig de achterkant van het deksel aan de muur met dubbelzijdige
plakband (meegeleverd) of twee schroeven, Zie Beschrijving van de knop.

IS
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De knop is weliswaar weerbestendig, maar plaats hem op een beschermde
plaats, bijvoorbeeld in een nis.

5. Zet de knop weer in elkaar.

6. Druk op de belknop om te rinkelen. Drukken op de knop gaat gepaard
met een LED-signaal, dat aangeeft dat de knop een radiosignaal heeft
verzonden. De deurbel speelt de gekozen melodie.

Opmerking: De belknop (zender) kan probleemloos op houten of bakstenen
muren worden geplaatst. Plaats de knop echter nooit rechtstreeks op metalen
voorwerpen of materialen die metaal bevatten, zoals plastic raam- en deurcon-
structies die een metalen kozijn bevatten. De zender zou niet goed kunnen werken.

Installatie van de deurbel (ontvanger)
1. De deurbel is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis.
2. Tijdens het gebruik moet het in een 230 V AC/50 Hz stopcontact wor-
den geplaatst, zodat er voldoende vrije ruimte omheen is en het altijd
toegankelijk is.

. Het zendbereik wordt (max. 180 m) beinvloed door plaatselijke omstan-
digheden, zoals het aantal muren waar het doorheen moet, metalen
deurkozijnen en andere elementen die de overdracht van het radiosignaal
beinvloeden (aanwezigheid van andere radioapparaten die op een soort-
gelijke frequentie werken, zoals draadloze thermometers, deurautomaten,
enz.). Het zendbereik kan door deze factoren sterk afnemen.

Problemen oplossen

De bel rinkelt niet:
 De bel kan buiten bereik zijn.

« Verander de afstand tussen de deurbelknop en de deurbel, het bereik
kan worden beinvloed door plaatselijke omstandigheden.

w
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« De deurbel heeft geen stroom.
« Controleer of de deurbel correct is aangesloten op het stopcontact
of dat de stroom- of aftakschakelaar (zekering, stroomonderbreker)
niet is uitgeschakeld.

Zorg en onderhoud

Draadloze digitale deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en daarom

moeten de volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen:

« De bel (ontvanger) is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis in

droge ruimten.

De bel moet op een eenvoudig toegankelijke plaats worden geplaatst, zodat

hij gemakkelijk kan worden gehanteerd en losgekoppeld.

Controleer af en toe de werking van de belknop.

Stel de knop en de bel niet bloot aan buitensporige schokken en stoten.

Stel de knop en de bel niet bloot aan te hoge temperaturen en direct

zonlicht of vocht.

Voor het reinigen gebruik een vochtig doekje met een beetje afwasmiddel,

gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)

die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een

gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebrui-

ken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een

persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder

toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.
Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten voor
gesorteerd afval. Neem contact op met de lokale autoriteiten voor in-

mmm formatie over inzamelpunten. Als de elektronische apparaten zouden
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worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaarlijke stoffen in het grond-
water terecht komen en vervolgens in de voedselketen, waar het de mense-
lijke gezondheid kan beinvloeden.

Hierbij verklaart EMOS spol. s r. 0. dat de radioapparatuur van het type P5731
in overeenstemming is met de richtlijn 2014/63/EU. De volledige tekst van
de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:
http://www.emos.eu/download.

ES | Timbre inalémbrico

ELkit consiste en un interruptor del timbre (emisor) y dos timbres domésticos
(receptores). El timbre esta disefiado para una conexion fija a la red eléctrica
con tension 230 V AC/50 Hz. El interruptor no tiene pilas. La transmision
entre el interruptor y el timbre se realiza mediante ondas de radio con una
frecuencia de 433,92 MHz. El alcance depende de las condiciones locales y es
de hasta 180 m en un espacio libre sin interferencias. EL kit tiene la funcién de
“self-learning” — el interruptor tiene la capacidad de generar su propio cédigo
de vinculacion que el timbre aceptara y guardara en su memoria. Asi, el kit se
puede ampliar con interruptores adicionales. Gracias a la funcion “self-learning”
los timbres contiguos no se afectan mutuamente. Para el uso correcto del
timbre inaldmbrico lea atentamente el manual de instrucciones.
Especificaciones
Alcance de la emision: hasta 180 m en espacio libre (en espacios edificados
puede disminuir hasta una quinta parte)
Frecuencia de transmision: 433,92 MHz, 10 mW PRA méx.
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Interruptor: resistente al agua; proteccion [P44
Vinculacion del timbre con los interruptores: funcion “self-learning”
Capacidad de vinculacién: maximo é interruptores (interruptor de recambio
P5729T)
NUmero de tonos: 36
Alimentacion del timbre: 230 V AC/50 Hz
Alimentacion del interruptor: sin pilas
Incluido en la entrega: cinta de doble cara
Descripcién del timbre (ver figura 1)
1 - diodo LED del timbre
2 - altavoz
3 —botén de vinculacion/ajustes de volumen
4 - botén de cambio de tono
Descripcion del interruptor (ver figura 2)
1 - diodo LED del interruptor
2 - botoén de llamada
3 - aberturas para abrir la tapa del compartimento para las pilas (parte trasera)
4 - agujeros para fijar en la pared
Vinculacion del interruptor con el timbre
1. Conecte el timbre a la toma de corriente 230 V AC/50 Hz.
2. Después pulse de manera prolongada el botén de vinculacion @ en el
timbre durante unos 5 segundos.
3. Se encenderd el LED del timbre, suelte el botén @
El timbre pasarad al modo de vinculacién “self-learning” que dura 25
segundos.
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Durante este tiempo pulse el botén de llamada, el timbre sonara, el
interruptor estéa vinculado con el timbre.
Asf automaticamente finalizara el modo “self-learning”.
4. Para vincular varios interruptores repita para cada interruptor los pasos
desde el punto 1.
Nota: En caso de corte de la corriente eléctrica el timbre tiene una memoria
interna que guarda los cédigos de los interruptores actualmente vinculados. Asf,
después de un corte de electricidad no hace falta volver a repetir la vinculacion.

Borrar la memoria de los interruptores vinculados
Pulse y mantenga pulsado el botén de vinculacion @ del timbre.
Enchufe el timbre en la corriente.
Tras unos 5 segundos se enciende el LED del timbre, suelte el boton @ el
LED se apagara.
La memoria de todos los interruptores vinculados se borrara.
Seleccion del tono de llamada
1. En el timbre pulse repetidamente el botén de cambio de tono X 0 ¥,
2. Cada vez que pulse sonara otro tono. Quedaréa seleccionado el tono que
suene como ultimo.

Ajustes de volumen del tono de llamada
Se pueden ajustar 4 niveles de volumen.
Pulse repetidamente el boton (@) en el timbre.
Con cada pulsacion cambiaré el nivel de volumen.
Montaje del interruptor del timbre (emisor)
1. Primero realice la vinculacion del interruptor con el timbre.

90



N

. Antes del montaje compruebe que el kit funcione correctamente en el
lugar que haya elegido.

3. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la ayuda
de la abertura posterior.

. Fije la parte posterior de la tapa en la pared con una cinta de doble cara
(incluida en el paguete) o con dos tornillos, ver Descripcion del interruptor.
Aunque el interruptor sea resistente a los efectos meteoroldgicos, colé-
quelo en un lugar protegido, por ejemplo en un porche.

5. Vuelva a montar el interruptor.

. Llame pulsando el interruptor del timbre. Al pulsar el interruptor también
se encendera el indicador LED que indica que el interruptor haya emitido
una sefal de radio. El timbre sonara con el tono seleccionado.

Nota: El interruptor del timbre (emisor) se puede colocar con total seguridad

sobre superficies de madera o paredes de ladrillos. Sin embargo, nunca coloque

el interruptor directamente sobre objetos metalicos o materiales que contienen
metales, por ejemplo, estructuras de pléstico de ventanas y puertas que inclu-
yen un marco metalico. Es posible que el emisor no funcione correctamente.

Montaje del timbre (receptor)

1. Eltimbre esta disefiado solo para el uso interior.

2. Durante el funcionamiento tiene que estar conectado a la toma de corriente
230 V AC/50 Hz de tal manera, que alrededor siempre haya espacio libre
y esté siempre accesible.

3. En el alcance de la emision (méximo 180 m) influyen las condiciones
locales, por ejemplo, el nimero de las paredes que la sefial tiene que
atravesar, marcos de puertas metalicos y otros elementos que influyen en
la transmision de la sefial de radio (la presencia de otros aparatos de radio

N
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que trabajan en una frecuencia parecida, como termémetros inaldmbricos,
mandos de puertas, etc.). El alcance de la emision puede bajar de manera
significativa por causa de la influencia de estos factores.

Solucion de problemas
El timbre no suena:
« Puede que el timbre esté fuera del alcance indicado.
« Ajuste la distancia entre el interruptor del timbre y el timbre doméstico,
el alcance puede estar afectado por las condiciones locales.
« Eltimbre doméstico no tiene alimentacion.
« Compruebe que el timbre doméstico esté enchufado correctamente en
la toma de corriente y que la corriente no esté apagada, o en su caso,
el elemento de seguridad de la rama (fusible, diferencial).

Cuidado y mantenimiento

El timbre inaldmbrico digital es un dispositivo electronico sensible, por eso
cumpla las siguientes medidas:

El timbre (receptor) est4 disefiado solo para el uso interior en espacios
Secos.

El timbre debe estar colocado en un lugar con buen acceso para poder
manipular y desconectarlo facilmente.

De vez en cuando verifique el correcto funcionamiento del interruptor
del timbre.

No exponga ni el interruptor ni el timbre a vibraciones e impactos.

No exponga ni elinterruptor ni el timbre a temperaturas elevadas, radiacion
solar directa o humedad.

Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un poco de
detergente. No utilice productos de limpieza o disolventes agresivos.
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« Este aparato no esta disefado para que lo utilicen personas (nifios
incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su experiencia
o conocimientos no sean suficientes para utilizar el aparato de forma
segura, si no lo hacen bajo supervisién o si una persona responsable de
su seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso adecuado del
aparato. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.
E No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de recoleccion
especiales para los residuos clasificados. Péngase en contacto con las
mmm autoridades locales para obtener informacion sobre los puntos de reco-
gida. Si los dispositivos electrénicos se eliminan en un vertedero, las sustancias
peligrosas pueden llegar a las aguas subterraneas y, por consiguiente, a los
alimentos en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.
Por la presente, EMOS spol. s r. o. declara que el equipo de radio tipo P5731
cumple con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de
conformidad de la UE esté disponible en la siguiente direccién de Internet:
http://www.emos.eu/download.
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10.

GARANCIJSKA 1ZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancij-

skem roku.

. Garancijski rok pri¢ne teci z datumom izroCitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o.o jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske

odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v ma-
terialu ali izdelavi.

X %a ¢as popravila se garancijski rok podaljsa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta

stranka zahteva novega ali vracilo platanega zneska.

. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:

+ nestrokovnega-nepooblas¢enega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljucuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti pro-

Qajalca za napake na blagu.

. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Re-

publike Slovenije.

. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nado-

mestne dele in priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja
tudi za poskodbe zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

94



NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi
poobladgeni delavnici (EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v
Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo
povzroci Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list
z originalnim ra¢unom.

EMOS SI, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem
garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: Brezzi¢ni zvonec

TIP: P5731

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:
EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21; e-mail: reklamacije@emos-si.si

95



